ДИРЕКТИВА 2009/81/ЕЗ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ

од 31 јули 2009 г.
за координирање на постапките за доделување на договори за одредени работи, договори за набавки и договори за услуги од договорните органи или лица во областа на одбраната и безбедноста и за изменување на Директивите 2004/17/ЕЗ и 2004/18/ЕЗ
(Текст со важност за ЕЕП)
ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И СОВЕТОТ НА ЕВРОПСКАТА УНИЈА, 

Имајќи го предвид Договорот за основање на Европската Заедница, а особено член 47 (2) и членовите 55 и 95 од истиот, 

Имајќи го предвид предлогот на Комисијата, 

Имајќи го предвид мислењето на Европскиот економско-социјален комитет
,

Постапувајќи во согласност со постапката утврдена со член 251 од Договорот [2]
,

со оглед на тоа што:

(1) Националната безбедност останува екслузивна одговорност на секоја земја-членка, во областа на одбраната, како и во областа на безбедноста. 

(2) Постепеното воведување на пазарот за одбранбена опрема во Европа е значајно за зајакнувањето на Европската одбранбено технолошка и индустриска база и развивањето на воените капацитети потребни за спроведување на европската безбедносна и одбранбена политика. 

(3) Земјите-членки се согласуваат да ја унапредуваат, развиваат и поддржуваат Европската одбранбено технолошка и индустриска база која ќе биде способна, компетентна и конкурентна.  За да се постигне оваа цел, земјите-членки може да користат различни алатки, во согласност со правото на Заедницата, целејќи кон вистински пазар за одбранбена опрема во Европа и кон фер концепт на европско и на глобално ниво. Тие исто така треба да придонесат за деталниот развој на разновидноста на европската набавна база поврзана со обраната, особено преку  поддршка на вклученоста на мали и средни претпријатија (МСП) и на нетрадиционални доставувачи во Европската одбранбено технолошка и индустриска база, негувајќи индустриска соработка и промовирање на ефикасни и одговорни доставувачи од понизок ред. Во овој контекст, треба да се земе предвид Толковното соопштение на Комисијата од 7 декември 2006 г. за примената на член 296 од Договорот за набавка во областа на одбраната и Соопштението на Комисијата од 5 декември 2007 г. за стратегијата за помоќна и поконкурентна европска одбранбена индустрија. 

(4) Предуслов за креирање на пазар за одбранбена опрема во Европа е воведувањето на соодветна законска рамка. Во областа на набавката, ова вклучува координирање на постапките за доделување на договори за да се исполнат безбедносните барања на земјите-членки и обврските што произлегуваат од Договорот. 

(5) За да се постигне оваа цел, во својата резолуција од 17 ноември 2005 г. за Зелената книга за набавка во областа на одбраната
, Европскиот парламент побара од Комисијата да изработи директива која особено ќе ги зема предвид безбедносните интереси на земјите-членки, дополнително развивање на заедничката странска и безбедносна политика, промовирање на поголема европска кохезија и зачувување на улогата на Унијата како „граѓанска моќ“. 

(6) Подоброто координирање на постапките на доделување, на пример за договорите во врска со логистичките услуги, транспортот и складирањето во магацин, исто така има потенцијал за намалување на трошоците во одбранбениот сектор, како и за значајно намалување на влијанието на секторот врз животната средина. 

(7) Овие постапки треба да се одразуваат на севкупниот пристап на Унијата кон безбедноста, што соодветствува на промените во стратешката средина.  Појавата на асиметрични меѓународни закани значително ја помати границата помеѓу надворешната и внатрешната воена и невоена безбедност. 

(8) Одбранбената и безбедносната опрема е значајна за безбедноста и суверенитетот на земјите-членки, како и за автономијата на Унијата. Како резултат на ова, купувањето на стоки и услуги во одбранбениот и безбедносниот сектор често пати е од осетлива природа. 

(9) Ова резултира со специфични барања, особено во областа на безбедноста на набавката и безбедноста на информациите. Овие барање особено се однесуваат на купувањето оружје, муниција и воен материјал за вооружените сили, како и на услугите и работите директно поврзани со ова, но и на одредени осетливи купувања во областа на невоената безбедност.  Во овие области, отсуството на режими ширум Унијата ја отежнува отвореноста на одбранбените и безбедносните пазари помеѓу земјите-членки. Оваа ситуација налага брзо напредување. Режимот ширум Унијата за безбедноста на информациите, вклучувајќи го заемното признавање на безбедносно овластување за пристап до класифицирани информации и дозволувањето на размената на класификувана информација помеѓу договорните органи/лица и европските компании би бил особено корисен. Во исто време, земјите-членки треба да преземат конкретни мерки за подобрување на безбедноста на набавката меѓу нив стремејќи се кон напредно воведување на систем на соодветни гаранции. 

(10) За целите на оваа директива, воената опрема може да се сфати како типови на производи вклучени во списокот со оружје, муниција и воен материјал усвоен од Советот во неговата Одлука 255/58 од 15 април 1958 г.
, а земјите-членки може да се ограничат на овој список само при транспонирање на оваа директива. Овој список опфаќа само опрема креирана, развиена и произведена исклучиво за  воени цели.  Сепак, списокот е генерички и може да се толкува на повеќе начини во однос на еволутивниот карактер на технологијата, политиките за набавки и воените барања што води до развивање на нови типови опрема, на пример врз основа на Заедничкиот воен список на Унијата.    За целите на оваа директива, воената опрема исто така опфаќа производи кои, иако првично дизајнирани за цивилна употреба, подоцна се прилагодуваат на воените цели за да се користат како оружје, муниција и воен материјал. 

(11) Во специфично поле на невоената безбедност, оваа директива се однесува на набавките што имаат карактеристики слични на карактеристиките на набавките од областа на одбраната и се подеднакво осетливи. Ова може да биде случај во одредени области каде што воените и невоените сили соработуваат за исполнување на мисиите и/или каде што целта на набавката е заштита на безбедноста на Унијата и/или земјите-членки, на нивна територија или надвор од неа, од сериозни закани од невоени и/или воени соучесници. Ова може да опфаќа, на пример, заштита на границите, полициски активности и мисии за управување со криза. 

(12) Оваа директива треба да ги земе предвид потребите на договорните органи/лица преку целиот циклус на производот т.е. истражување и развој, индустриски развој, производство, поправка, модернизација, модификација, одржување, логистика, обука, испитување, повлекување и отстранување. Овие фази опфаќаат, на пример, студии, оценувања, складирање, транспорт, интегрирање, услужување, демонтирање, уништување и други услуги што следат по првичниот дизајн. Некои договори може да вклучуваат набавка на делови, компоненти и/или потсостави што треба да се вметнат во или да се прицврстат на производи, и/или набавка на специфични алатки, лаборатории или помош. 

(13) За целите на оваа директива, истражувањето и развојот треба да покриваат основно истражување, применето истражување и експериментален развој.   Основното истражување се состои од експериментална или теоретска работа преземена главно за целите на стекнување нови знаења во врска со основниот темел на феноменот и фактите што може да се набљудуваат, без каква било примена или употреба. Применетото истражување исто така се состои од оригинална работа преземена во врска со стекнување нови знаења. Сепак, пред сè се насочува кон одредена практична цел. Експерименталниот развој се состои од работа заснована на постојното знаење стекнато од истражувањето и/или практично искуство во врска со започнување на производство на нови материјали, производи или уреди, воведување нови процеси, системи и услуги или значително подобрување на тие што веќе постојат. Експерименталниот развој може да вклучува реализација на технолошки демонстратори т.е. уреди за демонстрирање на перформансите на нов концепт или нова технологија во релевантна или репрезентативна околина. 

Истражувањето и развојот не вклучуваат правење и квалификација на предпроизводствени прототипови, алатки и индустриско инженерство, индустриски дизајн или производство. 

(14) Оваа директива треба да ги земе предвид потребите на договорниот орган/лице за работите или услугите што, иако не се директно поврзани со набавката на воената опрема или осетливата опрема, сепак се неопходни за исполнување на одредени воени или безбедносни барања. 

(15) Доделувањето на договори склучени во земјите-членки од договорните страни како што е наведено во Директивата 2004/17/EЗ на Европскиот Парламент и на Советот од 31 март 2004 г. за координирање на постапките за набавка на лицата што работат во секторот за вода, енергетскиот сектор, секторот за транспорт и секторот за поштенски услуги
 и од договорните органи како што е наведено во Директивата 2004/18/EЗ на Европскиот парламент и на Советот од 31 март 2004 г. за координирање на постапката за доделување на договори за работи, договори за набавки и договори за услуги
е предмет на усогласување со принципите на Договорот, а особено слободното движење на стоки, слободата на воведување и слободата на обезбедување услуги,  и со принципите што произлегуваат од ова, како што се принципите на еднаков третман, недискриминација, заемно признавање, пропорционалност и транспарентност. 

Обврските за транспарентност и конкуренција за договорите под прагот на примена за оваа директива треба да се определат од земјите-членки во согласност со овие принципи и земајќи ги предвид, особено, ситуациите каде што постои прекуграничен интерес. Главно, земјите-членки треба да ги определат најсоодветните аранжмани за доделување вакви договори. 

За договорите над одредена вредност, се препорачува да се изработат одредби за координирање на националните постапки од Заедницата за доделување на вакви договори засновани на овие принципи за да се гарантираат нивните ефекти и ефикасното воведување конкуренција во процесот на набавка. Овие координативни одредби според тоа треба да се толкуваат во согласност со двете горенаведени правила и принципи и со други правила од Договорот. 

(16) Членовите 30, 45, 46, 55 и 296 од Договорот ослободуваат место за посебни исклучоци во врска со примените на принципите наведени во Договорот и, како резултат на тоа, во врска со примената на законот што произлегува. Според тоа, следува дека ниту една од одредбите од оваа директива не може да го спречи наметнувањето или примената на која било мерка што се смета за неопходна за зачувување на интересите признаени како легитимни од овие одредби од Договорот. 

Ова главно значи дека доделувањето на договорите што влегуваат во областа на примената на оваа директива може да се исклучи од истата каде ова се оправдува на основа на јавната безбедност или е неопходно за заштита на основните безбедносни интереси на земјата-членка. Ова може да важи за договорите во областа на одбраната и безбедноста кои налагаат многу високо ниво на безбедност на набавните услови или што се доверливи и/или важни за националниот суверенитет така што дури специфичните одредби од оваа директива не се доволни за заштита на основните безбедносни интереси на земјите-членки, чија дефиниција влегува исклучиво во надлежноста на земјата-членка.  

(17) Сепак, во согласност со судската пракса на Судот на правдата на Европската заедница, можноста за регрес од вакви исклучоци треба да се толкува на начин што нема да ги прошири нивните влијанија по нивото што е исклучиво неопходно за заштита на легитимните интереси за чие зачувување треба да помогнат овие членови. Според тоа, неприменувањето на оваа директива мора да биде пропорционално со целите што се следат и да предизвика колку што може помалку препречување на слободното движење на стоки и слободата на обезбедување услуги. 
(18) Договорите поврзани со оружјето, муницијата и воениот материјал доделени од договорните органи/лица што функционираат во областа на одбраната не припаѓаат на доменот на Спогодбата за набавки на Владата, склучен во рамките на Светската трговска организација. Другите договори опфатени со оваа директива исто така не влегуваат во примената на Спогодбата за набавки на владата врз основа на член XXIII од истата. Член 296 од Договорот и член XXIII(1) од Спогодбата за набавки на Владата имаат различен домен и се предмет на различни стандарди за судски преглед.  Земјите-членки може да се повикаат на член XXIII(1) од Спогодбата за набавки на Владата таму каде што не може да се повикаат на член 296 од Договорот. Според тоа двете одредби мораат да исполнуваат различни услови за примена. Ова исклучување значи дека во одреден контекст на пазарите за одбрана и безбедност, земјите-членки го задржуваат правото да одлучуваат дали нивните договорни органи/лица можат да дозволат учество на економските оператори од трети земји во постапките за доделување договори. Оваа одлука треба да се донесе на основа на вредноста за пари, признавајќи ја потребата за глобално конкурентна Европска технолошка и индустриска база, важноста на отворените и фер пазари и стекнувањето заемни бенефиции. Земјите-членки треба да вложуваат напори за зголемување на бројот на отворените пазари. Нивните партнери исто така демонстрираат отвореност, врз основа на меѓународно договорени правила, особено во врска со отворена и фер конкуренција
(19) Договорот може да биде договор за работи само ако неговата содржина го покрива на посебен начин извршувањето на активностите во рамките на Поделбата 45 од „Заедничкиот поимник за јавни набавки“ утврден со Регулативата (ЕЗ) бр. 2195/2002 на Европскиот парламент и на Советот од 5 ноември 2002 г. за Заедничкиот поимник за јавни набавки (ЦПВ)
 (во понатамошниот текст ЦПВ), дури ако договорот го покрива обезбедувањето на други услуги неопходни за извршување на вакви активности. Договорите за услуги, во некои случаи, можат да вклучуваат работи. Сепак, доколку овие работи се споредни во однос на содржината на договорот и се можна последица од истиот или се дополнение кон него, фактот што овие работи се вклучени во договорот не го оправдува квалификувањето на договорот како договор за работи. 
(20) Договорите за одбрана и безбедност често содржат класифицирани информации кои според законите, прописите или административните одредби што се во сила во засегнатите земји-членки, од безбедносни причини, мора да се заштитат од неовластен пристап. Во воената област, земјите-членки имаат системи за класификација на овие информации за воени цели.  Сепак, кога станува збор за невоени прашања за безбедноста, постојат големи разлики во праксите на земјите-членки, каде што другите информации мора да се заштитат на сличен начин.  Според тоа, прифатливо е да се користи концептот што ја зема предвид разновидноста на праксите во земјите-членки и може да ги опфати воените и невоените полиња.  Во секој случај, набавката во овие полиња не треба, таму каде што е соодветно, да влијае на обврските што произлегуваат од Одлуката 2001/844/EЗ на Комисијата, ЕЗЈЧ, Евроатом од 29 ноември 2001 г. за изменување на внатрешниот Правилник за работа
 или Одлуката на Советот 2001/264/EЗ од 19 март 2001 г. за усвојување на прописите на Советот во однос на безбедноста.
 Покрај тоа, член 296(1)(a) од Договорот им дава можност на земјите-членки да ги изземат договорите од областа на одбраната и безбедноста од правилата на оваа директива ако примената на оваа директива ги обврзува да набават информации чие објавување го сметаат за спротивно на основните интереси во однос на нивната безбедност. Ова може особено да важи кога договорите се многу осетливи така што податоците за нивното мора да се чува во тајна 
(21). Треба да им се дозволи на договорните органи/лица да користат рамковни спогодби, кои го налагаат дефинирањето на рамковните спогодби и специфични правила.  Според овие правила, кога договорниот орган/лице склучува рамковна спогодба во согласност со одредбите на оваа директива особено во врска со рекламирањето, роковите и условите за поднесување понуди, тој може да склучи договори  засновани на оваа рамковна спогодба за време на нејзината валидност преку применување на условите наведени во рамковната спогодба или, ако однапред не се утврдат сите рокови, преку повторно отворање на конкуренција помеѓу страните кон рамковната спогодба.  Повторното отворање на конкуренцијата треба да биде усогласено со некои правила, чија цел е да се гарантира потребната флексибилност и усогласеност со општите принципи, особено со принципот на еднаков третман.  Од истите причини, роковите на рамковните спогодби треба да се ограничат и не треба да надминат седум години, освен во случаи што се оправдуваат од договорните органи/страни.

(22) Договорните органи/лица може да применат техники за електронско купување, имајќи предвид дека оваа примена е усогласена со правилата формулирани во оваа директива и со принципите за еднаков третман, недискриминација и транспарентност.  Бидејќи постои голема веројатност да се зголеми примената на електронските аукции, овие аукции треба да се дефинираат од Заедницата и да се управуваат преку специфични правила за да се обезбеди дека функционираат целосно усогласени со овие принципи.  За оваа цел, треба да се овозможи овие електронски аукции да работат само со договори за работи, набавки или услуги за кои спецификациите можат прецизно да се определат. Ова особено може да важи за повторување на договорите за набавки, работи и услуги. За истата цел, мора да може да се воведе соодветното рангирање на понудувачите во која било фаза од електронската аукција.  Навраќањето на електронскиот аукции им овозможува на договорните органи/лица да побараат од понудувачите да поднесат нови цени, ревидирани по надолна линија, и кога договорот се доделува на економски најсоодветната понуда, како и да ги подобри останатите елементи на понудите покрај цените.  За да се гарантира усогласеноста со принципот на транспарентност, единствено елементите што се соодветни за автоматска евалуација со помош на електронски средства, без никаква интервенција и/или оценка од договорниот орган/лице, може да биде предмет на електронски аукции, односно, единствено елементите што можат да се измерат така што истите можат да се изразат во бројки или проценти. Од друга страна, овие аспекти од понудите кои налагаат оценување на немерливи елементи не треба да бидат предмет на електронски аукции. Како резултат на тоа, одредени договори за работа и одредени договори за услуги чии предмет се интелектуални дела, како што се идејни решенија за работи, не треба да бидат предмет на електронски аукции.
(23) Техниките на централизирано купување придонесуваат за зголемувањето на конкуренцијата и рационализацијата на купувањето. Како резултат на тоа, треба да им се дозволи на земјите-членки да се погрижат договорните органи/лица да купуваат стоки, работи и/или услуги преку централно тело за купување. Според тоа, треба да се пропише дефиниција во рамките на Заедницата за централни тела за купување и за условите според кои, во согласност со принципите на недискриминација и еднаков третман, договорните органи/лица што набавуваат работи, набавки и/или услуги преку централното тело за купување може да се сметаат дека се усогласени со оваа директива. Договорниот орган/лицето што е обврзано да ја применува оваа директива треба во секое време да биде квалификувано да дејствува како тело за купување.  Истовремено, земјите-членки исто така треба да можат да ги назначат европските јавни тела што не се предмет на оваа директива,  како што е Европската агенција за одбрана, како централни тела за купување, под услов овие тела да ги применуваат правилата за набавка во согласност со сите одредби од оваа директива што се однесуваат на овие купувања. 
(24)  Договорните органи/лица може да се најдат обврзани да доделат еден договор за набавки делумно опфатен со оваа директива, со преостанат дел што влегува во доменот на Директивата 2004/17/EЗ или Директивата 2004/18/EЗ или пак што не се предмет на оваа Директива, Директивата 2004/17/EЗ или Директивата 2004/18/EЗ. Ова важи кога односните набавки не можат, од објективни причини, да се одвојат и доделат преку одделни договори. Во овие случаи договорните органи/лица треба да можат да доделат еден договор, под услов нивната одлука да не се донесува за целите на исклучување на договори од примената на оваа директива или на Директивата 2004/17/EЗ или Директивата 2004/18/EЗ. 
(25) Зголемувањето на бројот на прагови за применување на одредбите за усогласување ги усложнува работите за договорните органи/лица. Имајќи ја предвид просечната вредност на договорите во областа на одбраната и безбедноста, соодветно е да израмни прагот на оваа директива со праговите што веќе требаше да се достигнат од договорните лица при применување на Директивата 2004/17/EЗ Праговите на оваа директива исто така треба да се ревидира заедно со праговите на Директивата 2004/17/EЗ кога се ревидираат второнаведените прагови. 
(26) Понатаму, треба да се одреди за кои случаи не важи оваа директива затоа што важат специфични правила за доделува договори што произлегуваат од меѓународните спогодби или спогодбите помеѓу земјите-членки и трети земји. Правилата во рамките на одредени спогодби што се однесуваат на стационирањето на трупи од една  земјата-членка во друга земја-членка или во трета земја, или стационирање на трупите од трета земја во земја-членка, треба да ја спречат постапката за доделување во рамките на оваа директива. Оваа директива не треба да важи за договорите доделени од меѓународни организации за нивните цели или за договорите што мора да се доделат земја-членка во согласност со правилата специфични за вакви организации. 
(27) Во областите на одбраната и безбедноста, некои договори се толку многу осетливи така што е несоодветно да се примени оваа директива, независно од нејзината особеност. Таков е случајот со набавките обезбедени од разузнавачките служби или набавките за сите видови разузнавачки активности, вклучувајќи против разузнавачки активности, како што е определено од земјите-членки.  Ова е случајот со други особено осетливи набавки што налагаат многу високо ниво на доверливост, како што се, на пример, одредени купувања наменети за заштита на границите или за борба против тероризам или организиран криминал, купувања поврзани со дешифрирање или купувања наменети исклучиво за прикриени активности или други подеднакво осетливи активности извршени од полициските и безбедносните сили. 

(28) Земјите-членки често пати спроведуваат програми за соработка за заедничко развивање на нова одбранбена опрема.  Овие програми имаат особено големо значење затоа што помагаат во развивањето на нови технологии и сносат високи трошоци за истражување и развој на сложени системи на оружја.  Некои од овие програми се управуваат од меѓународни организации, имено Организатион конжоинт де кооператион ен матиер дармемент (Organisation conjointe de coopération en matière d’armement) (OCCAR) и НАТО (преку одредени агенции), или преку агенции на Унијата, како што е Европската агенција за одбрана, кои потоа ги доделуваат договорите во името на земјите-членки.  Оваа директива не важи за овие договори.  За други слични програми за соработка, договорите се доделуваат од договорните органи/лица на една земја-членка, исто така во име на една или повеќе земји-членки.  И во овие случаи оваа директива не важи. 

(29) Кога вооружените сили или безбедносните сили на земјите-членки спроведуваат операции вон границите на Унијата, и кога е наложено со оперативните барања, треба да се даде овластување на договорните органи/лица од областа на операциите да не се применуваат правилата на оваа директива при доделување на договори на економски оператори лоцирани на местото каде што се изведуваат операциите, вклучувајќи купувања од цивили директно поврзани со спроведувањето на овие операции. 
(30) Со оглед на специфичноста на одбранбениот и безбедносниот сектор, купувањето опрема, како и работите и услугите од една влада за друга ќе се исклучи од опсегот на оваа директива. 

(31) Во контекст на услугите, договорите за набавка или изнајмување на недвижен имот или за правата во врска со овој имот имаат посебни својства што ја прави несоодветна примената на правилата за набавка. 

(32) Услуги на арбитража и порамнување обично даваат тела или поединци кои се одредени или избрани на таков начин што не може да биде регулиран со правилата за набавки. 

(33) Финансиските услуги исто така се доделуваат на лица или тела под услови што не се соодветни на примената на правилата за набавки. 

(34) Согласно член 163 од Договорот, поттикнувањето на истражувањето и технолошкиот развој е средство за зајакнување на научните и технолошките основи на индустријата на заедницата, а за оваа цел придонесува и отворањето на договори за услуги.  Оваа Директива не треба да го опфаќа кофинансирањето на програмите за истражување и развој. Според тоа со оваа директива не се опфатени договорите за истражување и развој покрај договорите со кои бенефициите наменети исклучиво за договорните органи/лица при вршењето на нивните работи, под услов обезбедените услуги целосно да се исплатат од договорниот орган/лице. 

(35) Вработувањето и занимањето се клучни елементи во гарантирањето еднакви можности за сите и придонесуваат кон интеграција во општеството. Во овој контекст, заштитените работилници и заштитените програми за вработување ефикасно придонесуваат за интеграција или реинтеграција на луѓето со посебни потреби на пазарот на работна сила. Сепак, овие работилници може да не се во можност да добијат договори под нормални услови на конкуренција. Како последица на тоа, соодветно е да се обезбеди земјите-членки да можат да го задржат правото да учествуваат во постапки за доделување договори за вакви работилници или да го задржат реализирањето на договорите во контекстот на заштитни програми за вработување.

(36) За целите на примена на оваа директива во договорите за услуги што спаѓаат во нејзиниот опсег и за следење на целите, услугите треба да се поделат во категории одговараат на посебни делови од  класификацијата на ЦПВ и споени во двата анекси според режимот на кој се предмет.  Во врска со услугите од анекс II, односните одредби од оваа директива не треба да се во спротивност со примената на правилата на Заедницата специфични за услугите за кои станува збор.  Сепак, за да се применат одредбите од оваа директива наместо одредбите од Директивата 2004/17/ЕЗ или Директивата 2004/18/ЕЗ, мора да се утврди дека односните договори за услуги влегуваат во опсегот на примената на оваа директива. 

(37) Во врска со договорите за услуги, треба да се ограничи целосната примена на оваа директива за преоден рок за договорите каде што одредбите ќе дозволат да се реализира целосниот потенцијал за зголемена прекугранична трговија.   Неопходно е да се следат договорите за други услуги за време на овој преоден рок пред да се донесе одлука за целосната примена на оваа директива. 

(38)  Техничките спецификации составени од договорните органи/лица треба да дозволуваат набавките да бидат отворени за конкуренција. За оваа цел, мора да биде изводливо да се поднесуваат понуди кои ја одразуваат различноста на техничките решенија. За да се постигне ова, техничките спецификации, од една страна, треба да се засноваат на изведбата и функционалните барања. Од друга страна, кога се посочува европскиот стандард или меѓународните и националните стандарди, вклучувајќи ги стандардите специфични за областа на одбраната, договорните органи/лица мораат да ги земат предвид понудите засновани на еднакви решенија. Оваа еднаквост може да се оцени особено во однос на меѓусебното делување и барањата за оперативна ефикасност.  За да се докаже еднаквоста, треба да им се дозволи на понудувачите да користат секаква форма на докази. Договорните органи/лица мора да бидат во можност да дадат причина за секоја одлука дека во даден случај не постои еднаквост. Постојат и меѓународни спогодби за стандардизација чија цел е обезбедување на меѓусебно делување на вооружените сили и кои во земјите-членки може бидат од сито значење како и законите. Ако се приемни некоја од овие спогодби, договорните органи/лица може да побараат понудите да се усогласат со стандардите опишани во таа спогодба.  Техничките спецификации треба јасно да се наведат, така што сите понудувачи ќе бидат запознаени со тоа што опфаќаат барањата утврдени од договорниот орган/лице. 
(39) Деталните технички спецификации и дополнителните информации во врска со договорите мора, како што е вообичаено во земјите-членки, да бидат дадени во документацијата за секој договор или во сличен документ. 

(40) Потенцијалните подизведувачи не треба да се дискриминираат на национална основа. Во контекстот на одбраната и безбедноста, може да биде соодветно за договорните органи/лица да го обврзат успешниот понудувач да организира транспарентен и недискриминирачки конкурс при доделувањето договори на трети лица. Оваа обврска може да важи за сите подизведувања или само за одредени подизведувања избрани од договорниот орган/лице.

Понатаму, се чини дека е соодветно да се надополни правото на понудувачот да склучува поддоговори со можност понудена на земјата–членка да дозволи или да побара од договорните органи/лица да побараат подизведувањата што претставуваат во најмала рака одреден дел од вредноста на договорот да се доделат на трети лица, имајќи предвид дека овие подизведувања нема да се разгледуваат од трети лица. 

 Кога се бара ваков дел, упешниот понудувач треба да додели подизведувања што следат по транспарентен и недискриминаторен конкурс, така што сите заинтересирани фирми имаат иста можност да профитираат од предностите на склучувањето поддоговори. Истовремено, соодветното функционирање на синџирот за набавка на успешниот понудувач не трреба да се доведе во опасност.  Според тоа, процентот што може да се додели на трети лица на барање на договорниот орган/лице треба соодветно да ги одразува предметот и вредноста на договорот. За време на постапката на преговори или конкурентскиот дијалог со условите за склучувањето поддоговори, договорниот орган/лице и понудувачите може да дискутираат за условите или препораките  за склучување поддоговори со цел да се утврди дека договорниот орган/лице е во целост информирано за влијанието на различните можности за склучување поддоговори особено на трошокот, квалитетот или ризикот.  Во секој случај, подизведувачите првично предложени од успешните понудувачи треба да можат да учествуваат на конкурсите организирани за доделување на договори на трети лица.  
Во контекст на пазарите за одбрана и безбедност, земјите-членки и Комисијата треба исто така да го поттикнат развојот и ширењето на најдобрите пракси меѓу земјите-членки и европската индустрија во однос на промовирањето слободно движење и конкуренција на пазарите за подизведување на Унијата, како и ефикасното управување на доставувачите и малите и средните претпријатија, за да се постигне најдобра вредност за пари. Земјите-членки треба да им ги соопштат на успешните понудувачи погодностите од транспарентното и конкурентско доставување понуди и разновидноста на доставувачи за склучување поддоговори, и да ги развијат и прошират најдобрите пракси за управување на синџирот на набавка на пазарите за одбрана и безбедност. 
(41) Условите за реализирање на договорот се усогласени со оваа директива, под услов да не вршат директна или индиректна дискриминација и се наведени во известувањето за договор или во договорните документи. 
(42) Главно, условите за изведба може да содржат барања од договорните органи/лица во врска со безбедноста на информациите и безбедноста на набавката.  Овие барања се особено важни за осетливата природа на опремата опфатена во оваа директива и се однесуваат на целиот синџир на набавка. 
(43) За да се обезбеди безбедноста на информациите, договорните органи/лица може да побараат од изведувачот или подизведувачот да ги заштитат класифицираните информации од неовластен пристап, како и доволно информации во врска со нивниот капацитет за ова.  Во отсуство на режим на Заедницата за безбедноста на информациите, останува на договорните органи/лица или земјите-членки да ги дефинираат овие барања во согласност со нивните национални закони и прописи, и да определат дали сметаат дека безбедносно овластување за пристап до класифицирани информации е издадена во согласност со националниот закон на друга земја-членка како еквивалент на безбедносното овластување издадено од нивните надлежни органи. 
(44) Безбедноста на набавките може да налага голема разновидност на барањата, вклучувајќи, на пример, внатрешни правила помеѓу подружниците и компанијата-мајка во однос на правата  на интелектуална сопственост или обезбедувањето сериозни услуги, одржување и реорганизирани капацитети за обезбедување поддршка за купената опрема за време на нејзиниот рок на траење.  
(45) Во секој случај, никакви услови за изведба нема да се однесуваат на барањата, покрај условите што се однесуваат на реализирањето на самиот договор.  
(46) Законите, прописите и колективните договори што се во сила и на национално и на ниво на Заедницата, во областите на условите за вработување и заштита при работа се применуваат во текот на реализирањето на јавен договор, под услов тие прописи и нивната примена да се усогласени со правото на Заедницата. Кај прекуграничните ситуации, кога работниците од една земја-членка обезбедуваат услуги во друга земја-членка за целта на реализирање јавен договор, Директивата 96/71/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 16 декември 1996 година за сместување работници во рамки на прометот на услуги
 ги утврдува минималните услови кои мора да се запазат од страна на земјата-домаќин во однос на сместените работници. Доколку националното право содржи одредби за вакво дејство, непридржувањето кон тие обврски може да се смета за сериозно несоодветно однесување или прекршок во поглед на професионалното однесување на засегнатиот економски оператор, што подлежи и може да доведе до исклучување на економскиот оператор од постапката за доделување јавен договор. 
(47) Договорите опфатени со оваа директива се карактеризираат со посебни барања во однос на сложеноста, безбедноста на информациите или безбедноста на набавките.  Често пати при доделувањето договори се потребни интензивни преговори за исполнување на овие барања.  Како резултат на ова, договорните органи/лица може да ја искористат постапката со преговарање заедно со објавувањето на известувањето за договор, како и со ограничената постапка, за договори опфатени со оваа директива. 
(48) Договорните органи/лица што извршуваат прилично сложени проекти можат, без да се смета за грешка од нивна страна, да сметаат дека е објективно невозможно да се определат средствата за задоволување на нивните потреби или за оценување на тоа што може да го понуди пазарот според техничките решенија и/или финансиските или правните решенија. Оваа ситуација може да се појави кај проекти што налагаат интегрирање или комбинирање на неколку технологии или оперативни способности, или проекти што вклучуваат сложено и структурирано финансирање, финансиски и правни состави кои не можат претходно да се определат.  Во овој случај, користењето ограничена постапка и постапката со преговарање со објавување на известување за договор е неизводливо, како што не е може прецизно да се дефинира за да им се овозможи на кандидатите да ги состават нивните понуди. Според тоа е неопходно да се обезбеди флексибилна постапка која ќе обезбедува конкуренција меѓу економските оператори и ќе им дозволува на договорните органи/лица да ги дискутираат сите аспекти од договорот со секој кандидат. Сепак, оваа постапка не смее да се користи на начин со кој се ограничува или преправа конкуренцијата, особено со менување на кој било основен аспект на понудата, со наметнување на нови важни барања на успешниот понудувач или со вклучување на друг понудувач покрај избраниот како најекономски погоден.  
(49) Пред отпочнување на постапка за доделување на договор, договорните органи/лица можат, користејќи технички дијалог, да побараат или прифатат совет што може да се примени при подготовка на спецификациите, меѓутоа, под услов овој совет да не го попречи конкурсот.  
(50) Користењето постапка со преговарање со објавување на известување за договор може да биде невозможно или целосно несоодветно во одредени околности.  Договорните органи/лица треба, во одредени специфични случаи или околности, да можат да ја користат постапката со преговарање без објавување на известување за договор.  
(51) Одредени околности треба да се делумно исти со околностите предвидени во Директивата 2004/18/ЕЗ Во оваа смисла, треба особено да се земе предвид фактот дека одбранбената и безбедносната опрема често пати е технолошки сложена.  Како резултат на тоа, неусогласеноста или несразмерните технички проблеми при оперирањето и одржувањето што го оправдуваат користењето на постапката со преговарање без објавување на известувањето за договор во случај на договори за набавки за дополнителни испораки треба да се оцени во однос на сложеноста и поврзаните барања за меѓусебно дејствување или за стандардизација на опремата. На пример, ова се однесува на интегрирањето на нови компоненти во постојните системи или за модернизација на овие системи. 
(52) Ова може да се однесува на одредени купувања во опсегот на оваа директива така што само еден економски оператор може да го реализира договорот затоа што поседува ексклузивни права или на технички причини. Во овие случаи, треба да му се дозволи на договорниот орган/лице да доделува договори или рамковни спогодби директно на економскиот оператор. Сепак, треба прецизно да се определат и за секој случај поединечно да се оправдаат техничките причини зошто само еден економски оператор може да го реализира договорот. Тие можат да вклучуваат, на пример, сериозна техничка неостварлива цел за кандидатот покрај целта на економскиот оператор да ги постигне бараните цели, или неопходноста да се користи посебно знаење и искуство, алатки или средства со кои само еден оператор располага.  Ова може да се однесува, на пример, на менувањето или замената на фреонот на особено сложена опрема. Техничките причини исто така може да произлегуваат од специфичното заемно дејствување или барањата за безбедност што мора да се исполнат за да се обезбеди функционирање на вооружените сили или на безбедносните сили.
(53) Специфичната природа на договорите што се предмет на оваа директива ја демонстрираат потребата за дефинирање на нови околности што може да се јават во областите опфатени со директивата.  
(54) Вооружените сили на земјите-членки можат, на пример, да се повикаат да интервенираат во странство во кризни ситуации, на пример како дел од операциите за одржување на мирот. При отпочнувањето или за време на оваа интервенција, безбедноста на земјите-членки и нивните вооружени сили може бараат доделувањето на одредени договори да се изврши со брзина што не е соодветна на вообичаените рокови наметнати од постапките за доделување утврдени со оваа директива. Овие итни случаи исто така можат да се појават и за безбедносните сили, на пример во случај на терористички напад на територијата на Унијата.  
(55) Поттикнувањето на истражувањето и развојот претставува клучен начин за зајакнување на Европската одбранбено технолошка и индустриска база, а отворањето на набавката помага во достигнувањето на оваа цел. Важноста на истражувањето и развојот во ова посебно поле ја оправува максималната флексибилност при доделувањето на договорите за набавки и услуги.  Истовремено, оваа флексибилност не треба да ја попречува фер конкуренцијата во последната фаза од животниот век на производот. Договорите за истражување и развој според тоа треба да покриваат активности само до фазата во која зрелоста на новите технологии оправдано може да се оцени и да се отстрани ризикот. Договорите за истражување и развој не треба да се користат по оваа фаза како средства за избегнување на одредбите од оваа директива, вклучувајќи го претходното определување на изборот на понудувачот за последната фаза. Од друга страна, договорното лице/орган не мора да организира посебен тендер за последната фаза ако договорот кој ги опфаќа активностите на истражување веќе вклучува можност за овие фази и е доделен преку ограничена постапка или постапка со преговарање со објавување на известување за договор, или доколку е применливо, конкурентен дијалог.
(56) За да се обезбеди транспарентноста, треба да се дефинираат правилата за објавување на соодветна информација за договорните органи/лица пред и на крајот од постапката за доделување. Понатаму, може да се достават дополнителни специфични информации на кандидатите и понудувачите во однос на резултатите од постапката. Сепак, треба да им се дозволи на договорните органи/лица да скријат дел од вака бараните информации доколку нивното објавување го попречи спроведувањето на законот или на поинаков начин се спротивстави на јавните интереси, им наштети на легитимните комерцијални интереси на економските оператори или може да наштети на фер конкуренцијата помеѓу нив. Во врска со природата и карактеристиките на јавните работи, набавки и услуги опфатени со оваа директива, темелите на јавниот интерес поврзан со усогласеноста со националните задолжителни одредби што влегуваат во опсегот на националната јавна политика, особено во однос на одбраната и безбедноста, се од особено значење во оваа смисла.   
(57) Во однос на новите развивања во информатичката и комуникациската технологија и поедноставувањата што може да настанат, електронските средства треба да се стават во прв ред заедно со средствата за комуникација и размена на информации. Избраните средства и технологии треба колку што може повеќе да се усогласат со технологиите што се применуваат во други земји-членки.  
(58) За да се обезбеди развивање на ефикасна конкуренција во областа на набавката опфатена со оваа директива, неопходно е известувањата за договор составени од договорните органи/лица на земјите-членки да се рекламираат ширум Заедницата.  Информациите содржани во овие повици мора да им овозможат на економските оператори во Заедницата да одредат дали предложените договори се од нивен интерес.  За оваа цел, треба да им се дадат соодветни информации во однос на предметот на договорот и на условите приложени кон него.  Според тоа треба да се обезбеди подобрена видливоста за јавните повици со помош на соодветни инструменти, како што се стандардните форми за известување за договор и ЦПВ, што претставува референтна номенклатура за договорите. 
(59) Директивата 1999/93/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 13 декември 1999 година за рамка на Заедницата за електронски потписи
  и Директивата 2000/31/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 8 јуни 2000 година за одредени правни аспекти на услугите на информатичкото општество, а особено електронската трговија на внатрешниот пазар (“Директива за електронска трговија“)
 во контекст на оваа директива треба да се применуваат за преносот на информации преку електронски средства. Постапките за набавки бараат ниво на безбедност и доверливост повисоко од нивото што се бара со овие директиви. Според тоа, средствата за електронски прием на понуди и барања за учество треба да исполнуваат посебни дополнителни услови. За оваа цел, употребата на електронски потписи, а особено софистицирани електронски потписи, треба колку што е можно повеќе да се поттикнува. Покрај тоа, постоењето доброволни шеми за акредитација треба да образуваат поволна рамка за зајакнување на нивото на обезбедување на услугата на давање сертификат за овие уреди. 
(60) Употребата на електронски средства води до заштеди во време. Како резултат на тоа, треба да се постават одредби за намалување на минималните рокови за прием на понуди и барања за учество кога се користат електронски средства, кои меѓутоа подложат на условот да одговараат на специфичниот начин на пренос предвиден на ниво на Заедницата. 
(61) Проверката на подобноста на понудувачите и нивниот избор треба да се спроведува во транспарентни услови. За таа цел, треба да се наведат недискриминирачки критериуми кои договорните органи можат да ги користат при изборот на конкуренти и средства кои економските оператори можат да ги користат за да докажат дека ги задоволуваат тие критериуми. Во истиот дух на транспарентност, од договорниот орган/лице се бара веднаш штом договорот се изложи на конкуренција, да ги наведе критериумите за избор што ќе ги применува и нивото на посебни способности кои може или не може да ги бара од економските оператори пред да ги прими во постапката за набавка. 
(62) Договорниот орган/лице може да го ограничи бројот на кандидати во ограничениот повик или постапките со преговарање со објавување известување за договор, како и во конкурентен дијалог. Секое намалување на бројот на кандидати треба да се врши според објективни критериуми наведени во известувањето за договор. За критериумите што се однесуваат на личната ситуација на економскиот оператор може да биде доволно општо упатување во повикот за договор на ситуациите утврдени со оваа директива.
(63) При конкурентниот дијалог и постапките со преговарање со објавување известување за договор, со оглед на флексибилноста која може да се бара и високото ниво на трошоци поврзани со овие методи на набавка, договорните органи/лица се овластуваат да донесуваат одлуки за постапката што треба да се спроведува во последователни фази со цел врз основа на претходно наведени критериуми за доделување договор, постепено да се намалува бројот на понуди кои ќе продолжат да ги разгледуваат или преговараат. Ова намалување, сè додека дозволува бројот на погодни решенија и кандидати, треба да осигурува дека постои вистинска конкуренција.
(64) Релевантните правила на Заедницата за заемно признавање дипломи, сертификати или друг доказ за формалните квалификации важат кога е потребен доказ за конкретна квалификација за учество во постапка за набавка.
(65) Треба да се избегнува доделување договори на економски оператори кои учествувале во криминална организација или се прогласени за виновни за корупција или измама на штета на финансиските интереси на Европските заедници, за перење пари, финансирање на тероризам или терористи и прекршоци поврзани со тероризам. Таму каде што е соодветно, договорните органи/лица треба да побараат од кандидатите или понудувачите да достават релевантна документација и кога имаат сомневања во врска со личната ситуација на кандидатот или понудувачот, можат да побараат соработка со надлежните органи на засегнатата земја-членка. Овие економски оператори треба да се исклучат веднаш штом договорниот орган дојде до сознанија за пресуда за такви прекршоци донесени во согласност со националното право кое има сила на рес јудикта. Доколку националното право содржи одредби за вакво дејство, непридржувањето кон законодавството за незаконски спогодби кои се предмет на крајна пресуда или одлука која има еднакво дејство, може да се смета за прекршок во поглед на професионалното однесување на соодветниот економски оператор или за сериозно несоодветно однесување. Исто така треба да може да се исклучат економските оператори доколку договорниот орган/лице има информации, таму каде што е потребно обезбедени од заштитените извори, утврдувајќи дека не се доволно доверливи со цел да се исклучат ризиците за безбедноста на земјата-членка. Овие ризици може да произлезат од одредени карактеристики на производите набавени од кандидатот или од акционерската структура на кандидатот.
(66) Непридржувањето кон националните одредби со кои се спроведуваат Директивата на Советот 2000/78/ЕЗ од 27 ноември 2000 г. за воведување на општа рамка за еднаков третман во вработувањето и професијата
 и Директивата на Советот 76/207/ЕЕЗ од 9 февруари 1976 г. за спроведување на принципот на еднаков третман на мажи и жени  во врска со пристап кон вработување, стручна обука и унапредување и работните услови
 кои се предмет на крајна пресуда или одлука која има еднакво дејство, може да се смета за прекршок во поглед на професионалното однесување на соодветниот економски оператер или за сериозно несоодветно однесување. 
(67) Со оглед на осетливата природа на секторите за одбрана и безбедност, од суштинско значење е доверливоста на економските оператори на кои им се доделени договорите. Оваа доверливост особено зависи од нивната способност да одговорат на условите наметнати од договорниот орган/лице во однос на безбедноста на набавката и безбедноста на информациите.  Понатаму, ништо во оваа директива не може да го спречи договорниот орган/лице да го изземе економскиот оператор во која било фаза од процесот за доделување на договор ако договорниот орган/лице има информации што при доделувањето на целиот или на дел од договорот на економскиот оператор може да предизвика ризик за основните безбедносни интереси на таа земја-членка.  
(68) Во отсуство на режим на Заедницата во однос на безбедноста на информациите, договорните органи/лица или земјите-членки го одредуваат нивото на техничкиот капацитет кој во овој поглед е потребен за учество во постапката на доделување и за пристап независно од фактот дали кандидатите го достигнале потребното ниво на безбедност. Во многу случаи, земјите-членки имаат билатерални спогодби за безбедност со правила за земаното признавање на национални безбедносни потврди.  Дури и кога постојат вакви спогодби, може да се верификуваат капацитетите на економските оператори од други земји-членки во однос на безбедноста на информациите, а оваа верификација треба да се изврши во согласност со принципите на недискриминација, еднаков третман и пропорционалност.  
(69) Договорите треба да се доделат на основа на објективни критериуми кои обезбедуваат усогласеност со принципите на транспарентност, недискриминација и еднаков третман и кои гарантираат дека понудувачите се оценети на транспарентен и објективен начин под услови на ефективна конкуренција.  Како резултат на ова, соодветно е да се дозволи примена само на два критериуми за доделување: „најниска цена“ и „економски најпогодна понуда“.  
(70) За да обезбеди почитување на принципот на еднаков третман при доделувањето договори, соодветно е да се утврди обврска, поставена според судската пракса, за да се обезбеди потребната транспарентност која ќе им овозможи на понудувачите да бидат разумно информирани за критериумите и за постапките што ќе се применуваат за идентификување на економски најповолната понуда. Затоа, одговорност на договорните органи/лица е да ги наведат критериумите за доделување договор и соодветниот коефициент даден за секој од тие критериуми во рок доволен за понудувачите да станат свесни за нив при подготовката на нивните понуди. Договорните органи/лица можат да отстапат од наведување на соодветниот коефициент за доделување, во целосно оправдани случаи за кои мора да бидат во можност да ги дадат причините кога коефициентот не може однапред да се утврди, а особено на сметка на сложеноста на договорот.  Во такви случаи, мора да ги наведат критериумите според надолен редослед на значење. 
(71) Кога договорните органи/лица ќе изберат да го доделат договорот на економски најповолната понуда, тие ги оценуваат понудите за да определат која од нив нуди најдобра вредност за парите. За да го сторат тоа, тие ги утврдуваат економските и квалитативните критериуми кои, земени како целина, мора да овозможат да се определи економски најповолната понуда за договорниот орган/лице. Утврдувањето на овие критериуми зависи од предметот на договорот, бидејќи тие мора да овозможуваат нивото на извршувањето понудено од секоја понуда да биде оценето имајќи го предвид предметот на договорот, како што е дефиниран во техничката спецификација, и да се измери вредноста на парите за секоја понуда. 
(72) Почитувањето на обврските за транспарентност и конкуренција треба да се обезбеди со помош на ефикасен систем за ревизија, заснован на системот обезбедени од Директивите на Советот 89/665/ЕЕЗ
 и 92/13/ЕЕЗ
, последен пат изменети со Директивата 2007/66/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот 
, за договори опфатени со Директивите 2004/17/ЕЗ и 2004/18/ЕЗ. Особено треба да се дефинира можноста за проверка на постапката за доделување пред потпишувањето на договорот, како и гаранциите што се неопходни за ефикасноста на ревизијата, како што е периодот на пауза.  Исто така треба да се обезбеди можноста за проверка на нелегалните директни доделувања или договорите склучени со прекршување на оваа директива.  
(73) Сепак, постапките на ревизија треба да ја земат предвид заштитата на одбранбените и безбедносните интереси во врска со постапките на ревидираните тела, изборот на привремени мерки или казни за прекршување на обврските поврзани со транспарентноста и конкуренцијата. Особено земјите-членки треба да можат да обезбедат ревидираното тело што не зависи од договорниот орган/лице да не го смета договорот како неефикасен, иако договорот му е доделен незаконски врз основи наведени во оваа директива, кога ќе открие, по испитување на сите релевантни аспекти, дека исклучителните околности на предметниот случај налагаат предоминантни причини поврзани со општиот интерес што треба да се почитува. Во врска со природата и карактеристиките на работите, набавките и услугите опфатени со оваа директива, овие предоминантни причини прес сè треба да се однесуваат на општите принципи за одбрана и безбедност на земјите-членки.  На пример, ова може да се однесува на случајот кога неефективноста на договорот сериозно ќе му наштети не само на исполнувањето на одредениот проект, туку и на самото постоење на пообемна програма за одбрана и/или безбедност на која и припаѓа проектот. 
(74) Одредени технички услови, а особено оние во врска со прикази и статистички извештаи, како и користената номенклатура и условите кои упатуваат на таа номенклатура ќе треба да се приспособат и изменат имајќи ги предвид измените во техничките услови. Според тоа, за оваа цел соодветно е да се воведе флексибилна и брза постапка за усвојување. 

(75) Мерките потребни за спроведување на оваа директива треба да бидат донесени во согласност со Одлуката 1999/468/ЕЗ на Советот од 28 јуни 1999 година, со која се утврдуваат постапките за примена на овластувањата пренесени на Комисијата
.

(76) Особено, Комисијата треба да се овласти да го праговите за износите на договорите споредувајќи ги со праговите утврдени со Директивата 2004/17/ЕЗ и да измени одредени референтни броеви во номенклатурата на ЦПВ и постапките во приказите во одредени наслови во ЦПВ, како и техничките детали и карактеристиките на средствата за електронски прием. 

Бидејќи овие мерки се од општ домен и се наменети за менување на неважните елементи на оваа директива, мора да се усвојат во согласност со регулаторната постапка со внимателно испитување предвидена во член 5а од Одлуката 1999/468/ЕЗ. 

(77) Кога, на основа на итност, вообичаените рокови за регулаторната постапка со внимателно испитување не може да се усогласат, Комисијата треба да може да ја примени постапката за итност предвидена во член 5а(6) од Одлуката 1999/468/ЕЗ за усвојување на овие мерки. 

(78) Во согласност со точка 34 од Меѓуинституционалната спогодба за подобро законодавство
, земјите-членки се охрабруваат да изработат, за нивните и за интересите на Заедницата, табели што ќе ја илустрираат, колку што може подобро, заемната врска меѓу оваа директива и мерките за транспонирање, и истите да ги објават. 

(79) Комисијата треба да врши периодично оценување за да се испита дали пазарот со одбранбена опрема функционира на отворен, транспарентен и конкурентен начин, вклучувајќи го влијанието на оваа директива на пазарот, на пример на вклучувањето на мали и средни претпријатија,  
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Анекс VI 
Карактеристики поврзани со објавувањето

Анекс VII 
Регистри

Анекс  VIII 
Услови поврзани со средствата за електронски прием на барањата 

за учество и на понудите

НАСЛОВ I
ДЕФИНИЦИИ, ОПСЕГ И ОПШТИ НАЧЕЛА
Член 1
Дефиниции
За целите на оваа директива, се применуваат следниве дефиниции: 
1. „Заеднички поимник за јавни набавки (ЦПВ)“ е референтна номенклатура применлива за договорите доделени од договорните органи/лица, донесен со Регулативата (ЕЗ) бр. 2195/2002;
2. „Договори“ се договори за паричен интерес склучени во писмена форма како што е наведено во член 1(2)(а) од Директивата 2004/17/ЕЗ и член 1(2)(а) од Директивата 2004?18/ЕЗ;
3. „Договори за работи“ се договори кои за предмет имаат или извршување, или и идејно решение и извршување на работи поврзани со една од активностите во смисла на поделба 45 од ЦПВ или работа или реализација, со какви било средства на работи кои одговараат на барањата специфицирани од договорниот орган. Под „работа“ се подразбира резултат на изградба и градежни работи, земени како целина, кои самите по себе се доволни за исполнување на економската и на техничката функција;
4. „Договори за набавки“ се договори, освен работите, чиј предмет е купување, закуп, најмување, изнајмување или купување на одложено плаќање, со или без опции за купување, на производи. Договорот чиј предмет е снабдување со производи, кој исто така опфаќа, како спореден предмет, активности на поставување и инсталација, се смета за „договор за набавки“;
5. „Договори за услуги“ се договори различни од договорите за работи и набавки кои за предмет имаат обезбедување на услуги. Договорот чиј предмет се и производи и услуги се смета за „договор за услуги“ доколку вредноста на услугите за кои станува збор е поголема од вредноста на производите што се опфатени со договорот. Договорот чиј предмет се услуги во рамките и кој вклучува наведени во поделбата 45 од ЦПВ кои се само споредни во однос на главниот предмет на договорот, се смета за „договор за услуги“;
6. „Воена опрема“ е опрема специјално дизајнирана или прилагодена за воени цели и наменета за употреба како оружје, муниција или воен материјал;
7. „Осетлива опрема“, „осетливи работи“ и „осетливи услуги“ се опрема, работи и услуги за безбедносни цели, вклучувајќи, налагајќи и/или содржејќи класифицирани информации;
8. „Класифицирани информации“ се кои било информации или материјал, независно од формата, природата или начинот на пренесување на истите, за кои се применува одредено ниво на безбедност или заштита, и кои, за интересите на националната безбедност и во согласност со законите, прописите или административните одредби што се во сила во засегнатата земја-членка, налагаат заштита од злоупотреба, уништување, отстранување, откривање, загуба или пристап од неовластен поединец или каков било компромис; 
9. „Влада“ е државната, регионалната или локалната влада на една земја-членка или на трета земја; 
10.„Криза“ е секоја ситуација во една земја земја-членка или во трета земја во која се појавил опасен настан кој јасно ги надминува димензиите на опасен настан од секојдневниот живот и кој значително го загрозува или ограничува животот или здравјето на луѓето, или кој има големо влијание на имотните вредности или налага мерки за да се снабди населението со неопходните средства; исто така се верува дека настанала криза ако претстои појава на ваков опасен настан; вооружените конфликти и војни се сметаат за кризи за целите на оваа директива.  
11. „Рамковна спогодба“ е спогодба меѓу еден или повеќе договорни органи/лица и еден или повеќе економски оператори, чија цел е да се утврдат условите, особено во поглед на цените, и онаму каде што е соодветно, предвидените количини, со кои се регулираат договорите што ќе бидат доделени во текот на одреден период;
12. „Електронска аукција“ е процес што се повторува и вклучува електронски уред за презентација на нови цени, коригирани во надолна насока и/или нови вредности кои се однесуваат на одредени елементи на понудите, кој се случува по првична целосна оцена на понудите што им овозможува да бидат рангирани со примена на методи за автоматско оценување. Поради тоа, одредени договори за услуги и одредени договори за работи чиј предмет се интелектуални дела, како што се идејни решенија за работи, не треба да бидат предмет на електронски аукции;
13. „Изведувач“, „доставувач“ и „вршител на услуги“ е секое физичко или правно лице или јавен субјект или конзорциум од такви лица и/или тела кои нудат на пазарот соодветно извршување на работи, набавка на производи и обезбедување на услуги; 
14. „Економски оператор“ е изведувач, доставувач и вршител на услуги. Се употребува само овој поим во интерес на поедноставување;
15. „Кандидат“ е економски оператор што побарал покана да учествува во ограничена постапка или постапка со преговарање или конкурентен дијалог;
16. „Понудувач“ е економски оператор кој доставува понуда во рамките на ограничена постапка или постапка на преговарање или конкурентен дијалог;  
17. „Договорни органи/лица“ се договорни органи наведени во член 1(9) од Директивата 2004/18/ЕЗ и договорните лица наведени во член 2 од Директивата 2004/17/ЕЗ; 
18. „Централно тело за купување“ е договорен орган/лице наведен во член 1(9) од Директивата 2004/18/ЕЗ и член 2(1)(а) од Директивата 2004/17/ЕЗ или европско јавно тело кое:
· набавува добра и/или услуги наменети за договорните органи/лица, 
· или доделува договори или склучува рамковни спогодби за работи, набавки или услуги наменети за договорните органи/лица; 
19. „Ограничени постапки“ се постапки во кои секој економски оператор може да побара да учествува, при што само оние економски оператори повикани од договорните органи/лица може да поднесат понуда;   
20. „Постапка со преговарање“ се постапки според кои договорниот орган/лице го поканува економските оператори според свој избор и преговара за условите на договорот со еден или повеќе од нив; 
21. „Конкурентен дијалог“ е постапка во која секој економски оператор може да побара да учествува и според која договорниот орган/лице води дијалог со кандидатите примени во процедурата, со намера да се развијат една или повеќе погодни алтернативи способни да ги задоволат неговите барања, и врз чија основа избраните кандидати се поканети да дадат понуди. За целта на прибегнување кон процедурата спомената во првиот потстав, договорот се смета дека е „особено сложен“ кога договорниот орган/лице објективно не е во состојба да: 
· ги дефинира техничките средства во согласност со член 18(3)(б), (в) или (г), способни да ги задоволат нивните потреби или цели, и/или 
· го специфицира правниот и/или финансискиот состав на одреден проект;  
22. „Поддоговор“ е договор за паричен интерес склучен помеѓу успешен понудувач за договор или еден или повеќе економски оператори за целите на исполнување на овој договор и кој за предмет има работи, набавки на производи или обезбедување на услуги; 
23. „Поврзана фирма“ е секоја фирма врз која успешниот понудувач може да има доминантно влијание, независно дали е директно или индиректно, или секоја фирма што може да има доминантно влијание на успешниот понудувач или која, како успешен понудувал, е предмет на доминантно влијание на друга фирма како резултат на сопственост, финансиско учество или правилата со кои ја раководи фирмата. Се претпоставува дека фирмата има доминантно влијание, кога директно или индиректно во врска друга фирма: - го поседува поголемиот дел од одобрениот капитал на фирмата, -  контролира поголем дел од гласовите додадени кон акциите издадени од фирмата, или, -  има право да назначи повеќе од половина од административните, раководните или надзорните тела на фирмата; 
24. Под „писмено“ или „во писмена форма“ се подразбира секое изразување составено од зборови или бројки кои може да се прочита, умножи и потоа да се пренесе. Може да вклучува информации кои се пренесени или зачувани со електронски средства; 
25. Под „електронски средства“ се подразбира користење електронска опрема за обработка (вклучувајќи дигитална компресија) и чување податоци кои се пренесени, испорачани и примени со телеграма, радио, оптички средства или со други електромагнетни средства. 
26. „Животен циклус“ се сите можни последователни фази на еден производ т.е. истражување и развој индустриски развој, производство, поправка, модернизација, модификација, одржување, логистика, обука, испитување, повлекување и отстранување;  
27. „Истражување и развој“ се сите активности што се состојат од основно истражување, применето истражување и експериментален развој, при што последниот го опфаќа реализирањето на технолошките демонстратори, т.е. уреди што ја демонстрираат изведбата на нов концепт или нова технологија во односна или репрезентативна животна средина; 
28.  „Јавни купувања“ се договори што не се предмет на член 2, опфаќајќи ја набавката на невоени производи, работи или услуги за логистички цели и склучени во согласност со условите наведени во член 17. 
Член 2

Опсег

Во согласност со член 30, 45, 46, 55 и 296 од Договорот, оваа Директива важи за договори доделени во областа на одбраната и безбедноста за: 
(а) набавка на воена опрема, вклучувајќи какви било делови, компоненти и/или потсостави од неа; 
(б) набавка на осетлива опрема, вклучувајќи делови, компоненти и/или потсостави од неа; 
(в) работи, набавки и услуги директно поврзани со опремата наведена во точките (а) и (б) за кој било и секој елемент од нејзиниот животен циклус, 
(г) работи и услуги исклучиво за воени цели или осетливи работи и осетливи услуги.  
Член 3

Комбинирани договори

1. Договорот кој за предмет има работи, набавки или услуги што влегуваат во опсегот на оваа директива и делумно во рамките на Директивата 2004/17.ЕЗ или Директивата 2004/18/ЕЗ се доделува во согласност со оваа директива, под услов поединечниот договор да се оправда за објективни причини.  
2. Доделувањето на договорот што за предмет има работи, набавки или услуги што делумно влегуваат во опсегот на оваа директива, кои со другиот дел не се предмет ниту на оваа директива ниту на Директивата 2004/17/ЕЗ или Директивата 2004/18/ЕЗ не се предмет на оваа директива, под услов доделувањето на поединечниот договор да се оправда за објективни причини. 
3. Сепак, одлуката да се додели поединечен договор може да не се донесе за целите на изземање на договорот од примената на оваа директива или на Директивата 2004/17/ЕЗ или Директивата 2004/18/ЕЗ. 
Член 4.

Начела за набавка

Договорните органи/лица подеднакво и на недискриминирачки начин ги третираат економските оператори и дејствуваат на транспарентен начин. 
НАСЛОВ II
ПРАВИЛА ЗА ДОГОВОРИ

ПОГЛАВЈЕ I

Општи одредби

Член 5

Економски оператори

1. Кандидатите или понудувачите кои, според законот на земјата-членка во која се основани, имаат право да ја обезбедуваат релевантната услуга, нема да бидат одбиени само врз основа на тоа дека според законот на земјата-членка во која е доделен договорот од нив се бара да бидат или физички или правни лица. Меѓутоа, во случај на договори за услуги и работи, како и договори за набавки, а кои покрај тоа опфаќаат и услуги и/или активности на поставување и инсталација, може да се бара правните лица да ги наведат во понудата или во барањето за учество, имињата и релевантните професионални квалификации на персоналот одговорен за извршувањето на предметниот договор

2. Групи економски оператори можат да поднесуваат понуди или да се предложат за кандидати. За да поднесат понуда или барање за учество, договорните органи/лица можат да не бараат од овие групи да претпоставуваат посебна правна форма; меѓутоа, кога и е доделен договорот, може да се побара од избраната група да го стори тоа, во онаа мера во која таа измена е неопходна за задоволително извршување на договорот. 

Член 6
Доверливи обврски на договорните органи/лица
Без да е во спротивност со одредбите од оваа директива, особено одредбите што се однесуваат на обврските поврзани рекламирањето доделени договори и за информациите за кандидатите и понудувачите утврдени во член 30(3) и член 35, и во согласност со националното право на кое подлежи договорниот орган/лице, во одредено законодавство во врска со пристапот кон информации,  договорниот орган/лице, предмет на договорно стекнати права, нема да открива информации доставени до него од економски оператори кои тие ги означиле како доверливи; таквите информации вклучуваат особено технички или трговски тајни и доверливи аспекти на понудите.

Член 7
Заштита на класифицирани информации
Договорните органи/лица може да им наметнат на економските оператори барања насочени кон заштита на класифицираните информации што ги разменуваат преку постапките за понуди и договори.   Исто така може да побараат овие економски оператори да обезбедат почитување на овие барања од нивните подизведувачи. 
ПОГЛАВЈЕ II
Прагови, централни тела за купување и одредби за изземање

Оддел 1

Прагови

Член 8

Прагови за износи на договори

Оваа директива се применува на договори што имаат вредност без данок на додадена вредност (ДДВ) проценета дека не е помала од следните прагови:  
 (а) 412 000 евра за договори за набавка и услуги; 
 (б) 5 150 000 за договори за работа. 
Член 9
Методи за пресметување на проценетата вредност на договори и рамковни спогодби

1. Пресметувањето на проценетата вредност на договор се заснова на вкупниот износ што може да се плати, без ДДВ, како што е проценет од договорниот орган/лице. Оваа пресметка ја зема предвид вкупниот проценет износ, вклучувајќи ја секоја форма на опцијата и секое обновување на договорот. 

Кога договорниот орган/лице предвидува награди или исплати за кандидатите или понудувачите, нив ќе ги земе предвид при пресметувањето на проценетата вредност на договорот.2. Оваа проценка мора да биде важечка во моментот кога е испратен известувањето за договор, како што е предвидено во член 32(2) или кога такво известување не е потребно, во моментот во кој договорниот орган/лице ја започнува постапката за доделување договор.

3. Ниеден проект за работи или за предложено купување на одредено количество добра и/или услуги не може да се подели за да се спречи нивно влегување во опсегот на оваа директива. 

4. Во однос на договорите за работи, при пресметувањето на проценетата вредност ќе се земе предвид и цената на работите и вкупната проценета вредност на добрата неопходни за извршување на работите и од страна на договорните органи/лица ќе биде ставена на располагање на изведувачот. 

5. (а) Кога предложена работа или обезбедување на услуги може да резултира со истовремено доделување договори во форма на посебни лотови, треба да се води сметка за вкупната проценета вредност на сите такви лотови.

Кога вкупната вредност на лотовите е еднаква или ги надминува праговите утврдени во член 8, оваа директива се применува при доделувањето на секој лот.

Меѓутоа, договорните органи/лица можат да ги откажат барањата што се однесуваат на лотови чија проценета вредност, без ДДВ, е помала од 80.000 евра за услуги или 1 000 000 евра за работи, под услов вкупната вредност на тие лотови да не надминува 20 % од вкупната вредност на лотовите како целина; 
(б) Кога предлогот за набавка на слични добра може да резултира со истовремено доделување договори во форма на посебни лотови, треба да се води сметка за вкупната проценета вредност на сите такви лотови кога се применува член 8(а) и (б).
Кога вкупната вредност на лотовите е еднаква или ги надминува праговите утврдени во член 8, оваа директива се применува при доделувањето на секој лот. 

Меѓутоа, договорните органи/лица можат да ги откажат таквите барања кои се однесуваат на лотови чија проценета вредност без ДДВ е помала од 80.000 евра, под услов вкупната цена на тие лотови да не надминува 20 % од вкупната вредност на лотовите како целина.

6. Во однос на договорите за набавки кои се однесуваат на давање под закуп, најмување, изнајмување или купување производи со одложено плаќање, вредноста што треба да се земе како основа за пресметување на проценета вредност на договорот е на следниот начин: 
(а) во случај на договори со фиксен рок, ако тој рок е помал или еднаков на 12 месеци, вкупната проценета вредност за рокот на договорот или, ако рокот на договорот е поголем од 12 месеци, вкупната вредност, вклучувајќи ја и проценетата преостаната  вредност; 
(б) во случајот на договори со фиксен рок или чиј рок не може да се дефинира, месечната вредност помножена со 48.
7. Во случајот на договори за набавки или услуги кои по својата природа се редовни или се намети да бидат обновени во даден период, пресметувањето на проценета вредност на договорот се пресметува врз основа на следново: 
(а) или вкупната реална вредност на последователните договори од ист тип доделени во текот на претходните 12 месеци или финансиската година, приспособена, доколку е можно, така што да ги земе предвид промените што би настанале во количината или вредноста во текот на дванаесетте месеци по првичниот договор; 
(б) или вкупната проценета вредност на последователни договори доделени во текот на 12-те месеци по првата испорака или во текот на финансиската година доколку таа е подолга од 12 месеци Изборот на метод користен за да се пресмета проценетата вредност на јавен договор не може да  биде направен со намера неговата форма да се исклучи од опсегот на оваа директива.
8. Во однос на договорите за услуги, вредноста која треба да се земе како основа за пресметување на проценета вредност на договорот, таму каде што е соодветно, е следната: 
(а) за следниве типови услуги: 
(i) услуги на осигурување: премијата што може да се исплати и други форми на награда; 
(ii) договори за идејно решение: надоместоци, платливи провизии и други форми на награда; 
(б) договори за услуги кои не ја наведуваат вкупната цена: 
(i) во случајот на договори со фиксен рок, ако тој рок е помал или еднаков на 48 месеци, вкупната вредност за целиот нивен рок; 
(ii) во случајот на договори без фиксен рок или со рок поголем од 48 месеци, месечната вредност помножена со 48. 

9. Во однос на рамковни спогодби, вредноста која треба да се земе предвид е максималната проценета вредност, без ДДВ, за сите предвидени договори во целиот рок на спогодбата. 
Оддел 2

Централни тела за купување

Член 10

Договори и рамковни спогодби доделени од централни тела за купување

1. Земјите-членки можат да одредат дека договорните органи/лица можат да обезбедат работи, набавки и/или услуги од или преку централно тело за купување.

2. Договорните органи/лица кои обезбедуваат работи, набавки и/или услуги од или преку централните тела за купување во случаите утврдени во член 1(18) се смета дека се усогласени со оваа директива сè додека: - централното тело за купување е усогласено со неа, или, - кога централното тело за купување не е договорен орган/лице, правилата за доделување договор што ги применило се усогласени со сите одредби од оваа директива, а доделените договори можат да бидат предмет на ефикасни правни лекови споредливи со тие предвидени во поглавје IV. 
Оддел 3

Изземени договори

Член 11

Примена на изземањата
Ниту едно од правилата, постапките, програмите, спогодбите, аранжманите или договорите наведени во овој дел не може да се користат за целите на заобиколување на одредбите на оваа директива. 
Член 12

Договори доделени во согласност со меѓународни прописи

Оваа директива не се применува на договори регулирани со: (а) посебни процедурални правила во согласност со меѓународна спогодба или аранжмани склучени помеѓу една или повеќе земји-членки и една или повеќе трети земји; (б) посебни процедурални правила во согласност со склучена меѓународна спогодба или аранжман во врска со стационирањето на трупи и во врска со фирмите на земјата-членка или на трети земји; (в) посебни процедурални правила на меѓународна организација која купува за лични цели или на договори што мора да се доделат од една земја-членка во согласност со овие правила. 
Член 13

Специфични изземања

Оваа директива не се применува за следното: 
(а) договори за кои примената на правилата на оваа директива ќе ја обврзе земјата-членка да обезбеди информации чие откривање го смета за спротивно на основните интереси за нејзината безбедност; 
(б) договори за целите на разузнавачките активности; 
(в) договори доделени во рамките на програма за соработка заснована на истражување и развој, спроведена од најмалку две земји-членки за развивање на нов производ и, таму каде што е применливо, последната фаза од целиот или дел од животниот циклус на овој производ. При склучувањето на оваа програма за соработка исклучиво помеѓу земјите-членки, земјите-членки ќе го претстави на Комисијата делот од трошоците за истражување и развој  во однос со вкупниот трошок на програмата, спогодбата за делење на трошокот, како и наменетиот дел од купувањата по земја-членка, ако постојат: 
(г) договори доделени во трета земја, вклучувајќи за јавни купувања, исполнети кога силите се развиени надвор од територијата на Унијата каде што оперативните потреби им налагаат да ги склучат со економските оператори лоцирани во областа каде што се вршат операциите; 
(ѓ) договори за слуги за стекнување или изнајмување, под какви било финансиски ангажмани, на земјиште, постојни објекти или друг недвижен имот, или во врска со соодветните права; 
(е) договори доделени од една влада на друга влада поврзани со:  
(i) набавка на воена опрема или осетлива опрема, 
(ii) работи и услуги директно поврзани со оваа опрема, или 
(iii) работи и услуги посебно за воени цели, или осетливи работи и осетливи услуги;
 (ж) услуги на арбитража и усогласување;
 (з) договори за вработување;
 (ѕ) услуги на истражување и развој, покрај услугите каде што бенефициите се однесуваат исклучиво на договорниот орган/лице за нивна примена при вршењето на нивните работи, под услов обезбедената услуга целосно да се  исплатат од договорниот орган/лице. 
Оддел 4

Посебни аранжмани
Член 14

Резервирани договори

Земјите-членки може да го задржат правото да учествуваат во постапка за доделување договор на заштитени работилници или да обезбедат да се извршуваат вакви договори во контекстот на заштитни програми за вработување каде што најголемиот број од засегнатите вработени се лица со посебни потреби кои, од природни причини или поради сериозноста на нивниот инвалидитет, не можат да ги извршуваат своите професии во нормални услови

Известувањето за договор упатува на оваа одредба.

ПОГЛАВЈЕ III

Аранжмани за договори за услуги

Член 15

Договори за услуги набројани во Анекс I

Договорите чиј предмет се услугите опфатени во Анекс 2 што се набројани во Анекс I се доделуваат во согласност со членовите од 18 до 54.
Член 16

Договори за услуги набројани во Анекс II

Договорите чиј предмет се услугите опфатени во Анекс 2 што се набројани во Анекс II се доделуваат во согласност со член 18 и член 30(3).

Член 17

Комбинирани договори кои ги вклучуваат услугите набројани во Анекс I и II

Договорите чиј предмет се услугите опфатени со член 2 што се наброени и во Анекс II и во Анекс II се доделуваат во согласност со членовите од 18 до 54 кога вредноста на услугите наброени во Анекс I е поголема од вредноста на услугите наброени во Анекс II.  Во други случаи, договорите се доделуваат во согласност со член 18 и член 30(3).
ПОГЛАВЈЕ IV

Посебни правила со кои се уредуваат договорните документи

Член 18

Технички спецификации

1. Техничките спецификации како што се дефинирани во точка 1 од Анекс III се утврдуваат во договорната документација (известувања за договор, договорни документи, описни документи или дополнителни документи). 

2. Техничките спецификации овозможуваат еднаков пристап за понудувачите и не влијаат на создавањето неоправдани пречки за отворањето на набавките за конкуренција.

3. Без да е во спротивност или со задолжителните национални технички правила (вклучувајќи ги тие поврзани со безбедноста на производот) или техничките барања што треба да се исполнат од земјите-членки во рамките на меѓународните спогодби за стандардизација со цел да се гарантира меѓусебното дејство барани од овие спогодби, а под услов да одговараат на правото на Заедницата, техничките спецификации ќе бидат формулирани:

(а) или со упатување на техничките спецификации дефинирани во Анекс III и, заради предност, на: 
· националните цивилни стандарди кои ги транспонираат европските стандарди; 
· европски технички одобренија; 
· општи цивилни технички спецификации; национални цивилни стандарди што ги транспонираат меѓународните стандарди; 
· други меѓународни цивилни стандарди; 
· други технички референтни системи поставени од европските тела за стандардизација или, кога вакви не постојат, други национални цивилни стандарди, национални технички одобренија или национални технички спецификации во врска со идејното решение, пресметката и извршувањето на работите и употребата на производите;
· цивилни технички спецификации што произлегуваат од индустријата и се широко признаени од неа или, 
· национални „одбранбени стандарди“ дефинирани во точка 3 од Анекс III и одбранбени материјални спецификации слични со овие стандарди. Секое упатување треба да биде придружено со зборовите „или еднакво“; 
(б) или во однос на извршувањето или функционалните барања; последното може да вклучува еколошки карактеристики. Сепак, овие параметри мора да бидат доволно прецизни за да им овозможат на понудувачите да го одредат предметот на договорот и за да им овозможат на договорните органи да го доделат договорот; 
(в) или во однос на извршувањето или функционалните барања како што се споменати во потстав (б), со упатување на спецификациите споменати во потстав (а) како начини за претпоставување на усогласеност со тоа извршување или функционални барања;
(г) или со упатување на спецификациите споменати во потстав (а) за одредени карактеристики и со упатување на извршувањето или функционалните барања споменати во потстав (б) за други карактеристики.
4. Кога договорниот орган/лице ја користи опцијата на упатување на спецификациите наведени во став 3(а), не може да одбие понуда врз основа на тоа дека производите и услугите предмет на понудата не се во согласност со спецификациите на кои се повикал, штом понудувачот со какви било соодветни средства во својата понуда за спецификацијата на договорниот орган/лице докаже дека решенијата што ги предлага на еднаков начин ги задоволуваат условите дефинирани со техничките спецификации.

Соодветните средства можат да бидат претставени со техничко досие на производителот или со извештај за анализа од признаено тело. 
5. Кога договорниот орган/лице ја користи опцијата утврдена во став 3 за да пропише услови за извршување или за функционални барања, не може да одбие понуда за работи, производи или услуги кои се во согласност со национален стандард кој го транспонира европскиот стандард, со европско техничко одобрение, општа техничка спецификација, меѓународен стандард или технички референтни системи поставени од европското тело за стандардизација, доколку тие спецификации се однесуваат на извршувањето или на функционалните барања што ги утврдил.

Во својата понуда, понудувачот мора да докаже на задоволство на договорниот орган/лице и со сите соодветни средства дека работата, производот или услугата кои се во согласност со стандардот ги исполнуваат извршувањето или функционалните барања на договорниот орган/лице.

Соодветните средства можат да бидат претставени со техничко досие на производителот или со извештај за анализа од признаено тело. 

6. Кога договорните органи/лица утврдуваат еколошки карактеристики во вид на извршување или функционални барања како што се споменати во став 3(б), тие можат да користат детални спецификации или, ако е потребно, делови од нив како што се дефинирани со европски или (мулти)национални екоетикети или со која било друга екоетикета, под услов: - тие спецификации да се соодветни за да ги дефинираат карактеристиките на набавката или услугите кои се предмет на договорот, - барањата за етикетите да се изготвени врз основа на научни информации, - екоетикетите да се донесени со користење постапка во која сите учесници, како што се владини тела, потрошувачи, производители, дистрибутери и еколошки организации, можат да учествуваат, и - да се достапни за сите заинтересирани страни.
Договорните органи/тела можат да наведат дека се претпоставува дека производите и услугите кои ги носат екоетикетите се усогласени со техничките спецификации утврдени во договорните документи; тие мора да ги прифатат сите други соодветни доказни средства, како што се техничкото досие на производителот или извештајот од анализа на признаено тело.
7. „Признаени тела“, во смисла на овој член, се лаборатории за анализа и стандардизација и тела за сертификација и контрола кои се во согласност со применливите европски стандарди.

Договорните органи/лица ги прифаќаат сертификатите од признаени тела основани во други земји-членки.

8. Освен ако не е оправдано од предметот на договорот, техничките спецификации не упатуваат на специфична изработка или извор или посебен процес или трговски марки, патенти, видови или специфично потекло или производство кои имаат ефект на фаворизирање или отстранување на одредени претпријатија или одредени производи. Такво повикување е дозволено на исклучителна основа, кога не е можен доволно прецизен или разбирлив опис на предметот на договорот во согласност со став 3 и 4; таквото повикување треба да биде придружено со зборовите „или еднакво“.

Член 19

Алтернативи

1.  Кога критериумот за доделување е тој на економски најповолна понуда, договорните органи/лица можат да им дозволат на понудувачите да поднесуваат алтернативи
2. Договорните органи/лица во известувањето за договор наведуваат дали дозволуваат алтернативи или не. Алтернативите нема да бидат дозволени без оваа назнака.
3. Договорните органи/лица кои дозволуваат алтернативи, во тендерските спецификации ги наведуваат минималните барања што треба да ги исполнат алтернативите и сите специфичните барања за нивно претставување.
Само алтернативите што ги исполнуваат минималните барања утврдени од договорните органи/лица се земаат предвид.
4. Во постапките за доделување договори за набавки или услуги, договорни органи кои дозволиле алтернативи не можат да одбијат алтернатива на единствена основа дека, доколку е успешна, би довела или до договор за услуга наместо договор за набавка или до договор за набавка наместо договор за услуги. 
Член 20

Услови за исполнување на договори

Договорните органи/лица можат да утврдат посебни услови во врска со исполнувањето на договор под услов тие да се усогласени со правото на Заедницата и да се наведени во документацијата за договорот (известувања за договор, договорни документи, описни документи или  документи за поддршка).  Овие услови можат особено да се однесуваат на склучувањето поддоговори или да настојуваат да ја осигурат безбедноста на доверливите информации и безбедноста на набавката барани од договорниот орган/лице, во согласност со членовите 21, 22 и 23, или да ги имаат предвид прашањата поврзани за животната средина и општествените прашања. 

Член 21

Склучување поддоговор

1. Успешниот понудувач е слободен да ги избере неговите подизведувачи за сите подизведувања што не се покриени со барањето од став 3 и 4, а пред сè од него нема да се бара да ги дискриминира потенцијалните подизведувачи врз национална основа.

2. Договорниот орган/лице може да побара или извесна земја-членка од него да побара да му наложи на понудувачот:

- во својата понуда да го наведе секој дел од договорот за кој можеби планира да го додели поддоговорот на трети лица и секој предложен подизведувач, како и предметот на подизведувањата за кои тие се предложени; и/или,  
- да ја наведе која било промена што настанува на ниво на подизведувачите за време на извршувањето на договорот, 
3. Договорниот орган/лице може да го обврзе или некоја земја-членка од него да побара да го обврзе успешниот понудувач да ги применува одредбите од наслов III на сите или на одредени подизведувања кои успешниот понудувач планира да ги додели на трети лица.
4. Земјите-членки може да овозможат договорниот орган/лице да побара или да биде обврзан да побара од успешниот понудувач да даде на подизведување на трети лица некој дел од договорот.  Договорниот орган/лице што воведува вакви подизведувања го изразува минималниот процент во форма на опсег на вредности, кои го содржат минималниот и максималниот процент.  Максималниот процент не може да надминува 30% од вредноста на договорот.   Таквиот опсег е пропорционален на предметот и вредноста на договорот и на природата на опфатениот индустриски сектор, вклучувајќи го степенот на конкуренција во тој пазар и соодветните технички способности на индустриската основа. 
Кој било процент од подизведувањето што влегува во рамките на опсегот на вредности одреден од договорниот орган/лице се смета дека ги исполнил барањата за подизведување утврдени во овој став. 
Понудувачите може да предложат да дадат на подизведување дел од вкупната вредност што е над бараниот опсег од страна на договорниот орган/лице.  
Договорниот орган/лице бара од понудувачите да наведат во својата понуда кој дел или делови од нивната понуда планираат да ги дадат на подизведување за да се исполнат барањата од првиот потстав. 
Договорниот орган/лице може да побара или да биде обврзан од земја-членка да побара од понудувачите да наведат и кој дел или делови од нивната понуда планираат да ги дадат на подизведување над бараниот процент, како и подизведувачите кои веќе ги идентификувале.  
Успешниот понудувач доделува подизведувања кои соодветствуваат на процентот кој договорниот орган/лице бара да биде даден на подизведување во согласност со одредбите од наслов III. 
5.  Во сите случаи, кога една земја-членка определува дека договорниот орган/лице може да ги одбие подизведувачите избрани од понудувачот во фазата на постапката за доделување на главниот договор или од страна на успешниот понудувач за време на реализирањето на договорот, таквото одбивање може да се заснова единствено на критериуми применети за изборот на понудувачите за главниот договор.   Доколку договорниот орган/лице одбие подизведувач, мора да поднесе писмено оправдување до понудувачот или успешниот понудувач, каде ја наведува причината зошто смета дека подизведувачот не ги исполнува критериумите.  
6. Барањата од ставовите 2 и 5 се наведуваат во известувањата за договорот. 
7. Ставовите од 1 до 5  не се во спротивност со прашањето за одговорноста на главниот економски оператор. 
Член 22

Безбедност на информации

Кога договорите вклучуваат, бараат и/или содржат доверливи информации, договорниот орган/лице во договорната документација (известувања за договори, договорни документи, описни документи или  документи за поддршка) ги наведува мерките и барањата неопходни за осигурување на безбедноста на таквите информации на бараното ниво. 

За оваа цел, договорниот орган/лице може да побара понудата, меѓу другото, да ги содржи следниве поединости:

(а) обврзување од понудувачот и подизведувачите кои веќе се идентификувани за соодветно да ја чуваат доверливоста на сите класифицирани информации што ги поседуваат или за кои се известени за времетраењето на договорот и по завршувањето или склучувањето на договорот, во согласност со соодветните закони, прописи и управни одредби; 
(б) обврзување на понудувачот да го задржи обврзувањето предвидено со точка (а) од други подизведувачи со кои ќе склучи поддоговор за време на исполнибањето на договорот; 
(в) доволно информации за подизведувачите кои веќе се идентификувани со цел да им се обезбеди на договорните органи/лица да определат дека секој од нив поседува способности кои се потребни за соодветно чување на доеверливоста на класифицираните информации кон кои имаат пристап или кои се потребни за производство при извршување на нивните поддоговорни активности; 
(г) обврзување од понудувачот да обезбеди информации наведени во точка (в) за секој нов подизведувач пред доделување на поддоговорот. 

Во отсуство на усогласеност на националните системи за безбедносно овластување за пристап до класифицирани информации на ниво на Зедницата, земјите-членки може да определат дека мерките и барањата од вториот потстав треба да бидат во согласност со нивните национални одредби за безбедносно одобрување. Земјите-членки го признаваат сигурносното одобрување за кое тие сметаат дека е еквивалентно со оние издадени во согласност со нивното национално право, не земајќи ја предвид можноста да спроведат и да земат предвид нивни понатамошни истраги, доколку тоа е потребно. 
Член 23

Безбедност на набавката

Договорниот орган/лице ги наведува во договорната документација (известувања за договори, договорни документи, описни документи или документи за поддршка) неговите барања за безбедност на набавката. 

За оваа цел, договорниот орган/лице може да побара понудата, меѓу другото, да ги содржи следниве поединости:

(а) сертификација и документација што покажува на задоволство на договорниот орган/лице дека понудата ќе може  да ги исполни неговите обврски во однос на извозот, преносот и транзитот на стоки поврзани со договорот, вклучувајќи каква било документација добиена од засегнатите земји-членки; 
(б) посочување на какво било ограничување за договорниот орган/лице во однос на објавувањето, преносот или употребата на производите и услугите или кој било резултат на тие производи и услуги, што би произлегле од контролата на извозот или безбедносните аранжмани; 
(в) сертификација и документација што покажува дека организацијата и локацијата на синџирот за договор на понудувачот ќе му овозможи да биде во согласност со барањата на договорниот орган/лице во однос на безбедноста на набавката утврдена во документите за договорот, како и обврзување да се осигура дека можните промени во неговиот синџир на набавка за време на извршувањето на договорот нема неповолно да влијаат врз усогласеноста со овие барања; 
(г) обврзување од понудувачот да се воспостави и/или одржи бараниот капацитет за исполнување на дополнителни потреби барани од договорниот орган/лице како последица на криза, според роковите и условите што треба да се договорат; 
(д) какви било докумети за поддршка добиени од националните власти на понудувачот во однос на исполнувањето на дополнителни потреби барани од договорниот орган/лице како последица на криза; 
(ѓ) обврзување од понудувачот за извршување на одржувањето, модернизацијата или приспособувањето на набавките опфатени со договорот; 
(е) обврзување од понудувачот за навремено информирање на договорниот орган/лице за каква било промена во неговата организација, синџир на набавка или индустриска стратегија што може да влијае врз обврските на тој орган/лице; 
(ж) обврзување од понудувачот, во согласност со роковите и условите што треба да се договорат, да му ги обезбеди на договорниот орган/лице сите посебни средства за производство на посебни делови, компоненти, склопови и посебна опрема за тестирање, вклучувајќи и технички цртежи, дозволи и упатства за употреба, во случај повеќе да не може да ги обезбеди овие набавки.  

Од понудувачот може да не се бара да добие обврзување од земја-членка што би било во спротивност со слободата за применување на таа земја-членка, во согласност со соодветното меѓународно право или правото на Заедницата, неговиот национален извоз или критериуми за лиценцирање на транзит во околностите кои преовладуваат во времето на таквата одлука за лиценцирање.  
Член 24

Обврски во врска со даноци, заштита на животната средина, одредби за заштита при работа и работните услови.
1. Договорниот орган/лице може да го наведе во договорните документи, или да да биде обврзан од некоја земја-членка да го наведе телото или телата од кои кандидат или понудувач може да ги добие соодветните информации за обврските во врска со даноците, заштитата на животната средина, одредбите за заштита при работа и работните услови кои се во сила во земјата-членка, регионот или трета земја во која треба да се изведат работите или да се обезбедат услугите и кои се применливи на работите што се изведуваат на местото или услугите што се обезбедуваат во текот на исполнувањето на договорот.

2. Договорниот орган/лице кој ги обезбедува информациите од став 1 бара од понудувачите да наведат дека кога ја составувале нивната понуда, ги зеле предвид обврските во врска со одредбите за заштита при работа и работните услови кои се во сила во местото каде што треба да се изведе работата или да се обезбеди услугата.Првиот потстав нема да биде во спротивност на примената на одредбите од член 49 кој се однесува на разгледувањето на невообичаено ниски понуди.
ПОГЛАВЈЕ V

Постапки

Член 25

Постапки што треба да се применуваат

При доделувањето на договори, договорните органи/лица ги применуваат националните постапки приспособени за целите на оваа директива.

Договорните органи/лица може да одлучат да ги доделуваат договорите преку применување на ограничената постапка или постапката со преговарање со објавување на известување за договор. 

Според околностите од член 27, тие можат да ги доделуваат своите договори по пат на конкурентен дијалог. 

Во посебните случаи и околности од член 28, договорните органи/лица може да применуваат постапка со преговарање без објавување на известување за договор. 

Член 26

Постапка со преговарање без објавување на известување за договор

1. Во постапките со преговарање без објавување на известување за договор, договорните органи/лица заедно со понудувачите преговараат за понудите кои тие ги доставуваат со цел да ги приспособат на барањата утврдени во известувањето за договор, договорните документи, описните документи или  документите за поддршка, доколку има такви и ја бараат најдобрата понуда во согласност со член 47.   

2. За време на преговорите, договорните органи/лица обезбедуваат еднаков третман на сите понудувачи.  Особено, нема да даваат информации на дискриминирачки начин што на некои понудувачи може да им даде предност во однос на другите.

3. Договорните органи/лица можат да обезбедат постапката со преговарање да се одвива во последователни фази со цел да се намали бројот на понудувачи со кои треба да се преговара преку применување на критериумите за доделување утврдени во известувањето за договор или во другите документи за договорот.   Известувањето за договор или договорните документи покажуваат дали оваа можност се употребувала или не.

Член 27

Конкурентен дијалог

1. Во случај на особено сложени договори, земјите-членки можат да предвидат дека кога договорните органи сметаат дека користењето на ограничена постапка или постапка со преговарање со објавување на известување за договор нема да го овозможи доделувањето на договорот, второнаведените можат да го искористат конкурентниот дијалог во согласност со овој член. Договор се доделува врз единствена основа на критериумот за доделување на економски најповолната понуда. 

2. Договорните органи/лица објавуваат известување за договор во кое ги утврдуваат нивните потреби и барања, што ги определуваат во тој повик и/или во описниот документ. 

3. Договорните органи/лица со кандидатите избрани во согласност со релевантните одредби во членовите од 38 до 46, отвораат дијалог чија цел е да се идентификуваат и дефинираат средствата што најмногу одговараат за задоволување на нивните потреби.  

Во текот на овој дијалог, тие со избраниот кандидат, можат да дискутираат за сите аспекти на договорот. За време на дијалогот, договорните органи/лица обезбедуваатт еднаков третман за сите понудувачи. Особено, тие нема да даваат информации на дискриминирачки начин што на некои понудувачи може да им даде предност во однос на другите. 
Договорните органи/лица не смеат да откриваат на други учесници предложени решенија или други доверливи информации пренесени од кандидат кој учествува во дијалогот без негова согласност.
4. Договорните органи/лица може да обезбедат постапката да се одвива во последователни фази за да се намали бројот на решенија за кои треба да се дискутира во текот на фазата на дијалог, со применување на критериумите за доделување утврдени во известувањето за договор или во описниот документ.  Во известувањето за договор или во описниот документ, се наведува дека може да се прибегне кон оваа опција.
5. Договорниот орган/лице го продолжува таквиот дијалог сè додека не го идентификува решението или решенијата, доколку е потребно откако ќе ги спореди, за кои верува дека се способни да ги задоволат неговите потреби.

6. Откако ќе објават дека дијалогот е завршен и откако ќе ги информира за тоа учесниците, договорните органи/лица бараат од нив да ги поднесат своите завршни понуди врз основа на решението или решенијата претставени и специфицирани во текот на дијалогот. Овие понуди ги содржат сите потребни и неопходни елементи за реализирање на проектот.
Овие понуди може да бидат разјаснети, специфицирани и прецизно приспособени на барање на договорниот орган/лице. Меѓутоа, вакво разјаснување, специфицирање, приспособување или дополнителни информации не смеат да вклучуваат измени на основните карактеристики на понудата или повикот за доставување понуди, чии варијации веројатно би ја нарушиле конкуренцијата или би имале дискриминирачки ефект.
7. Договорните органи/лица ги оценуваат примените понуди врз основа на критериумите за доделување утврдени во известувањето за договор или описниот документ и го избираат економски најповолната понуда во согласност со член 47.

По барање на договорниот орган, може да се побара понудувачот идентификуван дека го поднел економски најповолната понуда да разјасни одредени аспекти од понудата или да ги потврди заложбите содржани во понудата, под услов ова да нема ефект на приспособување на значајни аспекти на понудата или повикот за доставување понуди и да нема опасност од нарушување на конкуренцијата или предизвикување дискриминација.

8. Договорните органи/лица можат да утврдат цени или исплати за учесниците во дијалогот.

Член 28

Случаи во кои е оправдано користењето на постапката со преговарање без објавување на известување за договор

Договорните органи/лица можат да доделуваат договори преку постапка со преговарање без објавување на известување за договор и го оправдуваат користењето на оваа постапка при известувањето за доделување на договорот како што се бара во член 30(3), во следниве случаи:
(1) за договори за работи, договори за набавки и договори за услуги:
(а) кога нема поднесени понуди или соодветни понуди или не се поднесени понуди како одговор на ограничена постапка, постапка со преговарање со претходно објавување на известување за договор или конкурентен дијалог, доколку првобитните услови на договорот не се значајно изменети и под услов да се испрати извештај до Комисијата, доколку таа тоа го бара;
(б) во случајот на нерегуларни понуди или поднесување на понуди кои се неприфатливи според националните одредби што одговараат на членовите 5, 19, 21 и 24 и поглавје VII од наслов II, како одговор на ограничена постапка, постапка со преговарање со објавување или на конкурентен дијалог, сè додека:
(i) почетните рокови од договорот не се значајно изменети, и 

(ii) во постапката со преговарање ги вклучуваат сите и исклучиво понудувачите кои ги задоволуваат критериумите од член 39 и 46, а кои, за време на ограничената постапка или конкурентниот дијалог, поднеле понуди во согласност со формалните барања на тендерската постапка; 

(в) кога роковите утврдени за ограничената постапка и постапката со преговарање со објавување на известување за договор, вклучувајќи ги и скратените рокови од член 33(7), се некомпатибилни со итноста која се јавува како резултат на криза.  Ова може да важи, на пример, во случаите наведени во точка (г) во вториот став од член 23;

(г) сè додека е строго неопходно кога, поради екстремна итност предизвикана од непредвидливи настани од страна на засегнатите договорни органи/лица, не можат да се почитува временскиот рок за ограничената постапка или за постапката со преговарање со објавување на известување за договор, вклучувајќи ги скратените рокови од член 33(7). Околностите земени предвид за да оправдаат крајна итност не смеат во ниеден случај да му се припишат на договорниот орган/лице;

(ѓ) кога, од технички причини или причини поврзани со заштитата на ексклузивните права, договорот може да се додели само на посебен економски оператор;

(2) за договори за набавка и договори за услуги:

(а) за истражувачки служби и служби за развој покрај оние од член 13;

(б) за производи произведени целосно за истражувачки цели и за развој, со исклучок на производство на квантитет за воспоставување на комерцијална одржливост или надоместување на трошоците за истражување и развој;

(3) за договори за набавка:

(а) за дополнителни испораки од страна на првичниот доставувач, кои се наменети или како делумна замена на вообичаените залихи или инсталации или како проширување на постојните залихи или инсталации, каде што промената на доставувачот би го обврзала договорниот орган/лице да купи материјал со поинакви технички карактеристики, што би резултирало со некомпатибилност или несразмерни технички проблеми во работењето и одржувањето.

Траењето на таквите договори, како и траењето на повратните договори, не може да трае повеќе од пет години, освен во исклучителни околности утврдени земајќи го предвид очекуваниот животен век на кои било испорачани предмети, инсталации или системи, како и техничките проблеми што може да се предизвикаат со промена на доставувачот;  

б) за добра наведени и купени на пазар на стоки;

(в) за набавка на добра под особено поволни услови, или од доставувач кој дефинитивно завршува со неговите деловни активности или од стечајните управници или ликвидатори на стечај, аранжман со доверители или слична постапка според националното право или прописи;  
(4) за договори за работи и договори за услуги:

(а) за дополнителни работи или услуги кои не се вклучени во првично разгледуваниот проект или во оригиналниот договор, но кои, преку непредвидени околности, станале неопходни за извршување на работите или услугите опишани во него, под услов тој да е доделен на економскиот оператор што извршува такви работи или услуги:

(i) кога таквите дополнителни работи или услуги не можат да бидат технички или економично одделени од оригиналниот договор без големи проблеми за договорните органи/лица, или
(ii) кога таквите дополнителни работи или услуги кои, иако можат да бидат одделени од извршувањето на оригиналниот договор, се строго неопходни за негово завршување.

Сепак, вкупната вредност на договори доделени за дополнителни работи или услуги не може да надминуваат 50 % од износот на оригиналниот договор;
(б) за нови работи или услуги кои се состојат од повторување слични работи или услуги што му се доделени на економскиот оператор на кој истите договорни органи/лица му доделиле оригинален договор, под услов таквите работи или услуги да се во согласност со основниот проект за кој бил доделен оригиналниот договор според ограничената постапка или постапката со преговарање со објавување на известување за договор или конкурентен дијалог. 

Веднаш откако првиот проект е отворен за поднесување понуди, се открива можното користење на оваа постапка, а договорните органи/лица, кога го применуваат член 8, го земаат предвид вкупниот проценет трошок од последователните работи или услуги.
Оваа постапка може да се користи само во тек на петте години по склучувањето на оригиналниот договор, освен во исклучителни околности утврдени земајќи го предвид очекуваниот животен век на кои било испорачани предмети, инсталации или системи, како и техничките проблеми што може да се предизвикаат со промена на доставувачот; 
(5) за договори во врска со обезбедувањето на услуги од воздушен и поморски транспорт за вооружените сили или безбедносните сили на земја-членка што се распоредени или што ќе бидат распоредени во странство, кога договорниот орган/лице треба да набави такви услуги од економски оператори кои ја гарантираат исправноста на нивните понуди само за такви кратки периоди што рокот за ограничената постапка или постапката со преговарање со објавување на известување за договор, вклучувајќи ги скратените рокови од член 33(7) не можат да се почитуваат.  
Член 29

Рамковни спогодби

1. Земјите-членки можат да обезбедат договорните органи/лица да склучуваат рамковни спогодби.
2. За склучување рамковна спогодба, договорните органи/лица го следат деловникот за работа од оваа директива за сите фази до доделувањето на договорите врз основа на таа рамковна спогодба. Страните од рамковната спогодба се избираат со применување на критериумите за доделување утврдени во согласност со член 47.  
Договори врз основа на рамковна спогодба се доделуваат во согласност со постапките утврдени во ставовите 3 и 4. Овие постапки може да се применат само меѓу договорните органи/лица и економските оператори кои биле оригинални страни во рамковната спогодба. 

При доделување договори врз основа на рамковна спогодба, страните не можат под никакви околности да вршат значајни измени во условите утврдени во таа рамковна спогодба, особено во случајот наведен во став 3.
Траењето на рамковна спогодба не може да трае повеќе од седум години, освен во исклучителни околности утврдени земајќи го предвид очекуваниот животен век на кои било испорачани предмети, инсталации или системи, како и техничките проблеми што може да се предизвикаат со промена на доставувачот.
Во такви исклучителни околности, договорните органи/лица даваат соодветно оправдување за тие околности во известувањето наведено во член 30(3).

Договорните органи/лица не смеат некоректно да ги употребуваат рамковните спогодби или на начин со кој се спречува, ограничува или нарушува конкуренцијата.
3. Каде што рамковна спогодба е склучена со еден економски оператор, договори врз основа на таа спогодба се доделуваат во границите на роковите утврдени во рамковната спогодба. 

За доделувањето на тие договори, договорните органи/лица можат во писмена форма да се консултираат со операторот кој е страна во рамковната спогодба, барајќи од него доколку е потребно да ја дополни својата понуда.
4. Каде што рамковна спогодба е склучена со неколку економски оператори, тие мора да бидат најмалку три на број, сè додека постои доволен број економски оператори кои ги задоволуваат критериумите за избор и/или прифатливи понуди кои ги задоволуваат критериумите за доделување

Договори врз основа на рамковни спогодби склучени со неколку економски оператори може да се доделуваат или: 
· со примена на условите утврдени во рамковната спогодба без повторно отворање конкурс, или 
· каде што сите услови не се утврдени во рамковната спогодба, кога страните повторно си конкурираат врз основа на истите услови и, доколку е потребно, попрецизно формулирани услови и каде што е потребно, други услови наведени во документите за договор на рамковната спогодба, во согласност со следнава постапка: 
(а) за секој договор кој треба да се додели, договорните органи/лица во писмена форма ги консултираат економските оператори способни да го извршат договорот; 
(б) договорните органи/лица определуваат рок кој е доволно долг да овозможи да се поднесат понуди за секој посебен договор, имајќи ги предвид факторите како што се сложеноста на предметот на договорот и времето потребно да се испратат понуди;
(в) понуди се поднесуваат во писмена форма и нивната содржина останува доверлива сè додека не истече предвидениот временски рок за одговор; 
(г) договорните органи/лица го доделуваат секој договор на понудувачот што ја поднел најдобрата понуда врз основа на критериумите за доделување утврдени во документите за договор на рамковната спогодба.

ПОГЛАВЈЕ VI
Правила за огласување и транспарентност
Оддел 1
Објавување на известувања
Член 30
Известувања
1. Договорните органи/субјекти може да известуваат, преку претходно информативно известување објавено од страна на Комисијата или од самите договорни субјекти во нивниот ,,профил на купувач’’, како што е опишано во точка 2 од Анекс VI:
(а) во случај на набавки, за проценетата вкупна вредност на договорите или на рамковните спогодби според области на производи кои имаат намера да ги доделат во текот на следните 12 месеци.
Областа на производи ќе биде утврдена од страна на договорните органи/субјекти со упатување кон ЦПВ-номенклатурата;
(б) во случај на услуги, за проценетата вкупна вредност на договорите или на рамковните спогодби во секоја од категориите на услуги кои имаат намера да ги доделат во текот на следните 12 месеци;
(в) во случај на работи, за клучните карактеристики на договорите или рамковните спогодби кои имаат намера да ги доделат.
Известувањата наведени во првиот потстав ќе бидат испратени до Комисијата или објавени во профилот на купувач при првата можност по одлуката со која се одобрува проектот за кој договорните органи/субјекти имаат намера да доделат договори или рамковни спогодби.
Договорните органи/субјекти кои објавуваат претходно информативно известување на нивните профили на купувачи ќе испратат до Комисијата, електронски, известување за објавување на претходно информативно известување на профилот на купувач, во согласност со формата и деталните постапки за испраќање известувања утврдени во точка 3 од Анекс VI.
Објавувањето на известувањата наведени во првиот потстав се задолжителни само кога договорните органи/субјекти ја користат алтернативата да ги намалат временските рокови за примање на понудите како што е пропишано во член 33(3).
Овој став не се применува на постапките со преговарање без претходно објавување на известување за договор.
2. Договорните органи/субјекти кои сакаат да доделат договор или рамковна спогодба со ограничена постапка, постапка со преговарање со објавување на известување за договор или конкурентен дијалог ќе известат за нивната намера преку известување за договор 
3. Договорните органи/субјекти кои доделиле договор или склучиле рамковна спогодба ќе испратат известување за резултатите од постапката за доделување не подоцна од 48 дена по доделувањето на договорот или склучувањето на рамковната спогодба.
Во случај на рамковните спогодби склучени во согласност со член 29, договорните органи/субјекти не се обврзани да испратат известување за резултатите од постапката за доделување за секој договор базиран на таа спогодба.
Одредени информации за доделувањето договор или склучувањето на рамковна спогодба може да не се објават доколку објавувањето на таквите информации би претставувало пречка за спроведувањето на законот или би било спротивно на јавниот интерес, а особено на интересите за одбрана и/или безбедност, би им наштетило на легитимните комерцијални интереси на економските оператори, јавни или приватни, или би можело да ја наруши нивната непристрасна конкуренција.
Член 31
Незадолжително објавување
Договорните органи/субјекти може да објават, во согласност со член 32, известувања во врска со договорите кои не подлежат на барањата за објавување утврдени во оваа директива.
Член 32
Форма и начин на објавување на известувања
1. Известувањата ќе ги вклучат информациите наведени во Анекс IV и, онаму каде е соодветно, сите останати информации кои се сметаат за корисни од страна на договорниот орган/лице во форма на стандардните формулари усвоени од Комисијата во согласност со советодавната постапка наведена во член 67(2).
2. Известувањата испратени од договорните органи/субјекти до Комисијата ќе бидат испратени со употреба на електронски средства во согласност со формата и постапките за праќање утврдени во точка 3 од Анекс VI, или со употреба на други средства. Во случај на примена на скратената постапка утврдена во член 33(7), известувањата мора да се праќаат по факс или преку други електронски средства, во согласност со формата и постапките за праќање утврдени во точка 3 од Анекс VI.
Известувањата се објавуваат во согласност со техничките карактеристики за објавување утврдени во точка 1(а) и (б) од Анекс VI.
3. Известувањата, изготвени и испратени со употреба на електронски средства во согласност со формата и постапките за праќање утврдени во точка 3 од Анекс VI се објавуваат во период не подоцна од 5 дена по нивното испраќање.
Известувањата кои не се пратени со употреба на електронски средства во согласност со формата и постапките за праќање утврдени во точка 3 од Анекс VI се објавуваат не подоцна од 12 дена по нивното праќање, или, во случај на скратената постапка наведена во член 33(7), не подоцна од пет дена по нивното праќање.
4. Известувањата за договор целосно се објавуваат на службен јазик на Заедницата, согласно изборот на договорниот орган/лице, каде што оваа оригинална јазична верзија го сочинува единствениот автентичен текст.  Резимето на важните елементи од секое известување се објавува на другите официјални јазици.
Трошоците за објавувањето на таквите известувања од страна на Комисијата ги сноси Заедницата.
5. Известувањата и нивната содржина не се објавуваат на национално ниво или на профилот на купувачот пред датата на која истите се испратени до Комисијата.
Известувањата објавени на национално ниво не содржат информации освен оние кои се содржани во известувањата испратени до Комисијата или објавени на профилот на купувачот во согласност со првиот потстав од член 30(1), но ја наведуваат датата на испраќање на известувањето до Комисијата или објавувањето на известувањето на профилот на купувач.
Претходните информативни известувања не може да се објават на профилот на купувач пред да се испрати известувањето за нивното објавување до Комисијата, во таква форма; се наведува датумот на праќање.
6. Содржината на известувањата кои не се пратени со примена на електронски средства во форма и со постапки за праќање кои се утврдени во точка 3 од Анекс VI се ограничени на приближно 650 зборови.
7. Договорните органи/субјекти мора да обезбедат доказ за датите на испраќање на известувањата.
8. Комисијата ќе обезбеди потврда за објавувањето на испратените информации за договорниот орган/лице, со наведување на датата на таквото објавување. Таквата потврда го сочинува доказот за објавување.
Оддел 2
Временски рокови
Член 33
Временски рокови за прием на барања за учество и за примање на понудите.
1. При утврдување на роковите за прием на барања за учество и понуди, договорните органи/субјекти особено ќе ја земат предвид сложеноста на договорот и времето потребно за подготовка на понудите, без да е во спротивност со минималните рокови утврдени со овој член.
2. Во ограничените постапки, постапките со преговарање со објавување на известување за договор и употребата на конкурентен дијалог, минималниот рок за прием на барањата за учество е 37 дена од датата на испраќање на известувањето за договор.
Во случај на ограничени постапки, минималниот рок за прием на понуди е 40 дена од датата на испраќање на поканата.
3. Кога договорните органи/субјекти имаат објавено претходно информативно известување, минималниот рок за прием на понуди според вториот потстав од став 2 може, како општо правило, да се скрати на 36 дена, но во ниту еден случај на помалку од 22 дена.
Рокот се смета од датата на испраќање на поканата за доставување понуда.
Скратените рокови наведени во првиот потстав се дозволени доколку во претходното информативно известување се вклучени сите информации потребни за известувањето за договор утврден во Анекс IV, сè додека таквите информации се достапни во времето на објавување на известувањето, како и доколку претходното информативно известување било пратено за објавување во периодот помеѓу 53 дена и 12 месеци пред датата на која било пратено известувањето за договор.
4. Онаму каде известувањата се подготвени и испратени со употреба на електронски средства во согласност со формата и постапката за испраќање известувања утврдена во точка 3 од Анекс VI, рокот за прием на барања за учество наведен во првиот потстав од став 2 може да се намали за седум дена.
5. Роковите за прием на понуди наведени во вториот потстав од став 2 може да се скратат за пет дена каде што договорниот орган/лице нуди неограничен и целосен директен пристап преку електронските средства до договорните документи и придружната документација од датата на објавување на известувањето во согласност со Анекс VI, каде што во текстот од известувањето е наведена интернет адресата на која ваквата документација е достапна.
Ваквото скратување може да се додаде на она кое е наведено во став 4.
6. Доколку, од која било причина, Договорните документи и придружната документација или дополнителните информации, иако се навремено побарани, не се доставени во рамките на роковите утврдени во член 34, или во случај кога понудите може да се направат само по спроведување на теренска посета или контрола на лице место на документација која ги придружува договорните документи, роковите за прием на понуди ќе бидат продолжени така што сите засегнати економски оператори може да бидат запознаени со сите потребни информации за подготовка на понудите.
7. Во случај на ограничена постапка и постапки со преговарање со објавување на известување за договор, каде што минималните рокови утврдени во овој член се непрактични поради итноста, договорните органи/субјекти можат да утврдат:
- рок за прием на барања за учество што не може да биде помал од 15 дена од датата на испраќање на известувањето за договор, или помалку од 10 дена доколку известувањето е испратено преку електронски средства, во согласност со формата и постапката за испраќање известувања утврдени во точка 3 од Анекс VI; и
- во случајот со ограничените постапки, рок за прием на понуди  кој нема да биде помал од 10 дена од датата на поканата за доставување понуди.
Оддел 3
Содржина на информации и средства за испраќање
Член 34
Покани за доставување понуди, преговарање или учество во дијалог
1. Во ограничените постапки, постапките со преговарање со објавување на известување за договори конкурентните дијалози, договорните органи/субјекти истовремено, и во писмена форма, ги покануваат избраните кандидати да ги достават нивните понуди или да преговараат, или, во случај на конкурентен дијалог, да учествуваат во дијалогот.
2. Поканата до кандидатите ќе вклучува:
- копија од договорните документи или на описниот документ и каква било придружна документација, или,
- упатување кон пристапот до документите наведени во првата алинеја кога истите се директно достапни преку електронски средства во согласност со член 33(5), 
3. Онаму каде што субјект различен од договорниот орган/лице одговорен за постапката на доделување ги има договорниот документ, описниот документ и/или некакви придружни документи, во поканата се наведува адресата на која може да се побара таквата документација и, по потреба, крајниот рок за барање такви документи, износот што треба да се плати за да се добијат и секаква постапка за плаќање. Релевантниот оддел ќе ја испрати таквата документација до економскиот оператор без задржување по приемот на барањето.
4. Дополнителните информации за договорните документи, описниот документ и/или придружните документи ќе бидат испратени од страна на договорниот орган/лице или од компетентниот оддел за не помалку од шест дена пред рокот утврден за прием на понуди, под услов барањето да е навремено. Во случај на ограничена или скратена постапка, таквиот период е четири дена.
5. Покрај поединостите дадени во ставовите 2, 3 и 4, поканата најмалку содржи:
(а) упатување кон објавеното известување за договор;
(б) краен рок за прием на понуди, адреса до која понудите мора да се испратат и јазикот или јазиците на кои понудите треба да бидат подготвени. Во случај на конкурентен дијалог, овие информации нема да бидат содржани во поканата за учество во дијалогот, туку во поканата за доставување понуда;
(в) во случај на конкурентен дијалог, датата и адресата што се утврдени за започнувањето на фазата на консултации и јазикот или јазиците што се користат;
(г) наведување на сите документи кои треба да бидат ставени како анекс, како поддршка на придружните изјави обезбедени од кандидатот во согласност со член 38, или за дополнување на информациите обезбедени со тој член под истите услови како и оние утврдени во членовите 41 и 42;
(д) релативното мерење на критериумите за доделување на договор или, онаму каде е соодветно, опаѓачкиот редослед на значење на критериумите што се користат за дефинирање на економски најповолната понуда, доколку не се дадени во известувањето за договор, договорните документи или описниот документ. 
Член 35
Информации за кандидатите и понудувачите
1. Договорните органи/субјекти, колку е можно порано, ги информираат кандидатите и понудувачите за одлуките кои се донесени во врска со доделувањето на договор или склучувањето на рамковна спогодба, вклучително со причините за секоја од одлуките да не се додели договор или да се склучи рамковна спогодба за која имало конкурентна тендерска постапка или за повторно отпочнување на постапката; таквите информации ќе бидат доставени во писмена форма по барање на договорните органи/субјекти.
2. По барање на засегнатата страна, договорниот орган/лице, согласно став 3, колку е можно порано и најдоцна во период од 15 од приемот на пишаното барање за информации, ги информира страните како што следи:
(а) сите неуспешни кандидати за причините за одбивање на барањето; 
(б) сите неуспешни понудувачи за причините за одбивање на понудата, вклучувајќи ги, особено, за случаите наведени во член 18(4) и (5) причините за одлуката за нееднаквост или одлуката дека работите, набавките или услугите не ги исполнуваат функционалните барања, и за случаите наведени во членовите 22 и 23, причините за одлуката за несообразност со барањата за сигурност на информациите и сигурност на набавката;
(в) сите понудувачи со неприфатлива понуда која била одбиена за карактеристиките и релативните предности на избраната понуда, како и за името на успешниот понудувач или на страните кон рамковната спогодба.
3. Договорните органи/субјекти може да одлучат да не објават одредени информации за доделувањето договор или склучувањето на рамковни спогодби наведени во став 1 доколку објавувањето на таквите информации би претставувало пречка за спроведувањето на законот или би било спротивно на јавниот интерес, а особено на интересите за одбрана и/или безбедност, би им наштетило на легитимните комерцијални интереси на економските оператори, јавни или приватни, или би можело да ја наруши нивната непристрасна конкуренција.
Оддел 4
Комуникација
Член 36
Правила што се применуваат на комуникацијата
1. Целата комуникација и размена на информации опфатена во овој наслов може да биде преку пошта, преку факс, преку електронски средства, согласно ставовите 4 и 5, преку телефон во случаите и околностите споменати во став 6 или преку комбинација на овие средства, според изборот на договорниот орган/лице.
2. Избраните средства за комуникација мора да бидат општо достапни и, според тоа, да не го ограничуваат пристапот на економските оператори до постапката за прибирање понуди.
3. Комуникацијата и размената, како и складирањето информации се спроведува на начин со кој ќе се обезбеди да бидат зачувани интеграцијата на податоците и доверливоста на барањата за учество и на понудите, а договорните органи/субјекти да ја прегледуваат содржината на барањата за учество и понудите само откако ќе истече временскиот рок утврден за нивно поднесување.
4. Алатките што се користат за комуницирање преку електронски средства, како и нивните технички карактеристики, мора да бидат недискриминаторски, општо достапни и оперативни со производите на информациската и комуникациската технологија кои се во општа употреба.
5. Следниве правила се применливи за уреди за електронски пренос и прием на понуди и уреди за електронски прием на барања за учество:
(а) информациите кои се однесуваат на спецификации неопходни за електронското поднесување понуди и барања за учество, вклучително и шифри, се достапни на заинтересираните страни. Покрај тоа, уредите за електронски прием на понуди и барања за учество се во согласност со барањата од Анекс VIII;
(б) Земјите-членки, во согласност со член 5 од Директивата 1999/93/ЕЗ, можат да бараат електронските понуди да бидат придружени со софистициран електронски потпис во согласност со став 1 од него;
(в) Земјите-членки можат да воведат или одржуваат доброволни шеми за акредитација насочени кон зајакнување на нивото на обезбедување на услугата на давање сертификат за овие уреди;
(г) кандидатите се залагаат, пред истекот на временскиот рок утврден за поднесување на понуди или барања за учество, да ги поднесат документите, сертификатите и изјавите споменати во членовите од 39 до 44 и член 46 ако тие не постојат во електронска форма.
6. Следниве правила се применуваат на преносот на барања за учество:
(а) барања за учество во постапки за доделување договори може да се направат во писмена форма или преку телефон;
(б) каде што барања за учество се направени преку телефон, мора да се испрати писмена потврда пред истекот на временскиот рок утврден за нивен прием;
(в) договорните органи/субјекти може да бараат барањата за учество направени преку факс да бидат потврдени преку пошта или преку електронски средства, кога ова е неопходно за целите на правен доказ. Сите такви барања, заедно со временскиот рок до кој истите треба да се исполнат, мора да бидат наведени од страна на договорниот орган/лице во известувањето за договор.
Оддел 5
Извештаи
Член 37
Содржина на извештаи
1. За секој договор и рамковна спогодба, договорните органи/субјекти составуваат писмен извештај за да се потврди дека постапката на избирање е спроведена на транспарентен и недискриминаторски начин, кој го вклучува најмалку следново:
(а) називот и адресата на договорниот орган/лицеот и предметот и вредноста на договорот или рамковната спогодба.
(б) избраната постапка на доделување;
(в) во случај на конкурентен дијалог, околностите со кои се оправдува употребата на оваа постапка;
(г) во случај на постапка со преговарање без претходно објавување на известување за договор, околностите наведени во член 28 со кои се оправдува употребата на оваа постапка; доколку е соодветно, оправдување на надминувањето на временските рокови утврдени во вториот потстав од член 28(3)(а) и третиот потстав од член 28(4)(б) и за надминување на 50% рок утврден во вториот потстав од член 28(4)(а);
(д) доколку е соодветно, причините за рамковната спогодба да трае повеќе од седум години;
(ѓ) името на избраните кандидати и причината за овој избор;
(е) името на исклучените кандидати и причините за нивното одбивање;
(ж) причините за одбивање на понудите;
(з) името на успешниот понудувач и причините за избор на неговата понуда, и доколку е познат, делот на договорот или рамковната спогодба кој успешниот понудувач има намера, или ќе треба, да го даде на трети страни;
(ѕ) доколку е потребно, причините зошто договорниот орган/лице одлучиле да не доделат договор или рамковна спогодба.
2. Договорните органи/субјекти ги преземаат сите соодветни мерки за да го документираат напредувањето на постапките за доделување кои се вршат преку електронски средства.
3. Извештајот, или неговите главни особини, се доставува до Комисијата доколку таа го бара тоа.
ПОГЛАВЈЕ VII
Спроведување на постапката
Оддел 1
Општи одредби
Член 38
Утврдување на способноста и избор на учесници и доделување дoговори
1. Договорите се доделуваат врз основа на критериумите утврдени во членовите 47 и 49 и имајќи го предвид член 19, откако договорните органи/субјекти ќе ја проверат способноста на економските оператори кои не се исклучени согласно со членовите 39 или 40, согласно со критериумите за економска и финансиска состојба, за професионална и техничка компетентност или способност наведени во членовите од 41 до 46, и согласно со правилата и критериумите за недискриминација наведени во став 3, каде што е соодветно.
2. Договорните органи/субјекти може да бараат од кандидатите да ги исполнуваат минималните нивоа на капацитет во согласност со членовите 41 и 42.
Степенот на информации наведени во членовите 41 и 42 и минималните нивоа на способност потребни за конкретен договор мора да биде поврзан и пропорционален со предметот на договорот.
Овие минимални нивоа се наведуваат во известувањето за договор.
3. Во ограничена постапка, постапка со преговарање со објавување известување за договор и во постапка со конкурентен дијалог, договорните органи/субјекти можат да го ограничат бројот на соодветни кандидати кои ќе ги поканат да поднесат понуда или да учествуваат во дијалог. Во овој случај:
- договорните органи/субјекти ги наведуваат во известувањето за договор целта и критериумите или правилата за недискриминација што планираат да ги применуваат, минималниот број кандидати што планираат да ги поканат и, каде што е соодветно, максималниот број кандидати. Минималниот број на кандидати кои планираат да ги поканат не може да биде помал од три;
- следствено, договорните органи/субјекти ги покануваат најмалку минималниот број кандидати кој е однапред утврден, под услов да има на располагање доволен број на соодветни кандидати.
Кога бројот на кандидати што ги исполнуваат критериумите за избор и минималните нивоа за способност е под минималниот број, договорниот орган/лице може да ја продолжи постапката со тоа што ќе го покани кандидатот или кандидатите со потребните способности.
Доколку договорниот орган/лице смета дека бројот на соодветни кандидати е премногу низок за да се осигури соодветна конкуренција, истиот може да ја прекине постапката и повторно да го објави првичното известување за договор во согласност со член 30(2) и член 32, со утврдување на нов краен рок за доставување на барањата за учество. Во овој случај, кандидатите кои се избрани по првото објавување и оние кои се избрани по второто ќе бидат поканети во согласност со член 34. Оваа алтернатива нема да биде во спротивност со компетентноста на договорниот орган/лице да ја прекине тековната постапка за набавка и да започне нова постапка.
4. Во контекст на постапката за доделување, договорниот орган/лице не може да вклучи други економски оператори кои не побарале да учествуваат или кандидати кои ги немаат потребните способности.
5. Кога договорните органи/субјекти ја избираат опцијата да го намалат бројот на решенија за дискусија или бројот на понуди за преговарање, како што е утврдено во членовите 26(3) и 27(4), тие го прават тоа со примена на критериумите за доделување утврдени во известувањето за договор или во договорните документи.  Бројот што ќе се добие во последната фаза треба да е доволен за вистинска конкуренција, до степен колку што има доволно решенија или способни кандидати.
Оддел 2
Критериуми за квалитативен избор
Член 39
Лична ситуација на кандидатот или понудувачот
1. Сите кандидати или понудувачи за кои е изречена конечна пресуда за една или за повеќе од причините наведени подолу, и договорниот орган/лице знае за тоа, се исклучуваат од учество во договор:
(а) учество во криминална организација, како што е дефинирана во член 2(1) од Заедничката акција на Советот 98/733/JHA(
);
(б) корупција, како што е дефинирана во член 3 од Законот на Советот од 26 мај 1997 година (
) и во член 2(1) од Рамковната одлука 2003/568/JHA (
);
(в) измама со значење од член 1 од Конвенцијата за заштита на финансиските интереси на Европските заедници (
); 
(г) кривично дело или дела тероризам кои се поврзани со терористички активности, како што е дефинирано во членовите 1 и 3 од Рамковната одлука 2002/475/JHA (
) или поттикнување, помагање или наведување на извршување на кривично дело, како што е наведено во член 4 од таа Рамковна одлука;
(е) перење пари и финансирање на тероризам, како што е дефинирано во член 1 од Директива 2005/60/EЗ (
).
Земјите-членки ги специфицираат, согласно со нивното национално законодавство и имајќи го предвид законодавството на Заедницата, условите за спроведување на овој став.
Тие може да не го земат предвид условот од првиот потстав за главните услови од општ интерес.
За целите на овој став, договорните органи/субјекти, каде што е соодветно, бараат од кандидатите или од понудувачите да ги обезбедат документите наведени во став 3 и може, кога се сомневаат во личната ситуација на такви кандидати или понудувачи, да побараат од надлежните органи какви било информации што сметаат дека се неопходни за личната ситуација на кандидатите или понудувачите за кои станува збор.  Кога информациите се за кандидат или за понудувач чие главно седиште е во држава различна од државата на договорниот орган/лице, договорниот орган/лице може да побара соработка со надлежните органи. Имајќи го предвид националното законодавство на земјата-членка каде што се наоѓа главното седиште на кандидатите или понудувачите, овие барања се поднесуваат до правни и/или физички лица, вклучувајќи, доколку е соодветно, директори на компании и кои било лица што имаат овластување за репрезентација, донесување одлуки или контрола во однос на кандидатот или понудувачот.
2. Секој економски оператор може да се исклучи од учество во договор доколку:
(а) е банкрот или е во процес на ликвидација, при што неговите активности ги спроведува суд, има аранжман со доверители, неговите деловни активности се суспендирани или е во слична ситуација која е резултат на слична постапка според националните закони и правила; 
(б) е во постапка за прогласување банкрот, постапка за одлука за задолжителна ликвидација или судска управа или е во аранжман со доверители или во каква било слична постапка согласно со националното законодавство;
(в) е обвинет со пресуда која има сила на рес јудиката (правосилна пресуда) во согласност со правните одредби на земјата за каков било прекршок во врска со неговото професионално однесување, како што е, на пример, прекршувањето на постојното законодавство во однос на извозот на безбедносната и/или сигурносната опрема; 
(г) е виновен за сериозен професионален прекршок докажан со какви било средства што може да ги прикажат договорните органи/субјекти, како што е прекршувањето на обврските во врска со сигурноста на информациите или сигурноста на набавката во текот на извршување на претходен договор;
(д) е утврдено дека, врз основа на какви било докази, вклучително со изворите за заштитени податоци, ја нема потребната сигурност за исклучување на ризиците по безбедноста на земјата-членка;
(ѓ) не ги исполнил обврските во врска со плаќање придонеси за социјално осигурување во согласност со правните одредби на земјата во која се наоѓа главното седиште или со одредбите на земјата на договорниот орган/лице;
(е) не ги исполнил обврските во врска со плаќање даноци согласно со правните одредби на земјата во која се наоѓа неговото главно седиште или со одредбите на земјата на договорниот орган/лице; 
(ж) е виновен за сериозно лажно претставување при доставување на информациите потребни согласно со овој оддел или не ги доставил таквите информации.
Земјите-членки ги специфицираат, согласно со нивното национално законодавство и имајќи го предвид законодавството на Заедницата, условите за спроведување на овој став.
3. Договорните органи/субјекти го прифаќаат следново како доволен доказ дека ниеден од случаите утврдени во ставовите 1 или 2 (а), (б), (в), (ѓ), или (е) не се однесува на економскиот оператор:
(а) во случај на ставовите 1 и 2(а), (б) и (в), извадок од „судска евиденција“ или, доколку не постои таква евиденција, каков било документ издаден од надлежен судски или административен орган во земјата на потекло или во земјата од каде што доаѓа лицето, кое прикажува дека овие барања се исполнети;
(б) во случај на став 2(ѓ) или (е), сертификат издаден од надлежен орган во односната земја-членка.
Кога земјата за која станува збор не издава такви документи или сертификати, или кога таквите документи или сертификати не ги опфаќаат сите случаи наведени во ставовите 1 и 2 (а), (б) и (в), тие може да се заменат со заверена изјава или, во земјите-членки каде што нема правна одредба за заверена изјава, со изјава дадена од лицето пред надлежен судски или административен орган, нотар или надлежно професионално или трговско тело, во земјата на потекло или во земјата од каде што е лицето.
4. Земјите-членки ги назначуваат органите и телата кои можат да ги издаваат документите, сертификатите или изјавите наведени во став 3 и ја известуваат за тоа Комисијата. Ова известување не е во спротивност со законот за заштита на податоци.
Член 40
Способност за извршување на професионалните активности
Во случај кога кандидатот треба да биде член во професионален или трговски регистар во земјата-членка на потекло или од каде доаѓа со цел извршување на неговата професионална активност, може да биде побаран доказ за членството во таков регистар или обезбедување на заверена изјава или сертификат како што е пропишано во Дел А од Анекс VII за договори за работи, Дел Б од Анекс VII за договори за набавка и Дел В за договори за услуги. Листите кои се утврдено во Анекс VII се индикативни. Земјите-членки ја известуваат Комисијата и другите земји-членки за сите промени во нивните регистри и за доказите наведени во овие листи.
При постапките за доделување на договори за услуги, до степен до кој кандидатите мора да имаат конкретно овластување или да бидат членови на одредена организација за да можат да ја обезбедат услугата за која станува збор во нивната земја на потекло, договорниот орган/лице може да побара од нив да докажат дека имаат такво овластување или членство.
Овој член нема да биде во спротивност со законодавството на Заедницата за слободата на основање и слободата за обезбедување услуги.
Член 41
Економска и финансиска состојба
1. Како општо правило, доказ за економската и финансиската ситуација на економските оператори може да биде една или повеќе од следниве референци:
(а) соодветни банкарски извештаи или, кога е соодветно, доказ за релевантно професионално осигурување од ризик;
(б) прикажување биланси на состојба или извадоци од биланси на состојба, во случаи кога објавувањето на биланс на состојба е пропишано со законодавството на земјата во која е основан економскиот оператор; 
(в) извештај за вкупниот промет на претпријатието и, кога е соодветно, прометот во областа опфатена со договорот за максимум трите последни години за кои се расположливи ваквите информации, во зависност од датумот на кој е основано претпријатието или на кој економскиот оператор започнал со трговија, до степен до кој се расположливи податоците за прометот.
2. Економскиот оператор, кога е соодветно и за одреден договор, може да се поткрепи на капацитетот на други субјекти, без оглед на правната природа на врските со тие субјекти. Во таков случај, тој мора да докаже пред договорниот орган/лице дека ќе ги има на располагање потребните ресурси, на пример, тие субјекти да основаат претпријатие за таа цел.
3. Под истите услови, група економски оператори како што е пропишано во член 4 може да се потпре на капацитетите на учесници во групата или на други субјекти.
4. Договорните органи/субјекти ја специфицираат референцата или референците наведени во став 1 што ги избрале и кои други референци треба да се достават во известувањето за договор.
5. Доколку поради каква било валидна причина економскиот оператор не е во можност да ги достави референците кои ги бара договорниот орган/лице, тој може да ја докаже својата економска и финансиска ситуација со кој било друг документ за кој договорниот орган/лице смета дека е соодветен.
Член 42
Техничка и/или професионална способност
1. Доказите за техничката способност на економските оператори можат, како општо правила, да се достават преку едно или повеќе од следните средства, согласно со природата, квалитетот на важност и употреба на работите, добрата или услугите:
(а) (i) листа на работи извршени во последните пет години заедно со сертификати за задоволително извршување на најзначајните работи. Во овие сертификати е наведена вредноста, датумот и местото на извршување на работите и се наведува дали работите биле извршени во согласност со трговските прописи и дали биле прописно завршени.  Кога е соодветно, надлежниот орган ги поднесува овие сертификати директно до договорниот орган/лице; 
(ii) листа на поважни испораки на стоки или услуги обезбедени, како општо правило, во последните пет години заедно со нивниот износ, датуми и вклучени корисници на стоките или услугите, јавни или приватни. Доказот за доставување на стоките и обезбедување на услугите се доставува:
· кога корисникот бил договорен орган/лице, во форма на сертификати издадени или потпишани од надлежниот орган,
· кога корисникот бил приватен купувач, во форма на сертификат од купувачот или, доколку не постои таква форма, едноставна изјава од економскиот оператор,
(б) напомена на вклучените техничари или технички органи, без оглед на тоа дали директно припаѓаат на претпријатието на економскиот оператор, особено оние што се одговорни за контрола на квалитет и, во случај на договори за работи, оние што може да ги повика изведувачот за да ги извршат работите; 
(в) опис на техничките услови и мерки што ги користи економскиот оператор за да обезбеди квалитет и опис на условите на претпријатието за истражување и учење, како и интерните правила во врска со интелектуалната сопственост; 
(г) проверка извршена од страна на договорните органи/субјекти или  од страна на надлежен компетентен орган во нивно име од земјата во кое е главното седиште на економскиот оператор, предмет на согласност на таквиот орган, на производствените капацитети на доставувачот или техничките капацитети на економскиот оператор и, доколку е потребно, проверка на инструментите за истражување и учење што ги има на располагање и на мерките што ги применува за контрола на квалитет;
(д)  во случај на договори за работи, договори за услуги или договори за набавка кои покриваат и активности поврзани со поставување и монтирање или услуги, едукативните и професионалните квалификации на економскиот оператор и/или квалификациите на раководниот персонал на претпријатието, особено на лицето или лицата одговорни за обезбедување на услугите или за управување со работата;
(ѓ) за договорите за работи и договорите за услуги, и единствено во соодветни случаи, напомена на мерките за заштита на животната средина што ќе ги применува економскиот оператор при реализација на договорот;
(е) извештај за просечната годишна работна сила на обезбедувачот на услуги или изведувачот и за бројот на раководен персонал за последните три години;
(ж) опис на алатките, материјалот, техничката опрема, бројот на вработени и знаењето и/или изворите на набавка – со напомена за географската локација кога локацијата е надвор од територијата на Унијата – кои економскиот оператор ги има на располагање за извршување на договорот, да се справи со сите дополнителни потреби побарани од страна на договорниот орган/лице како резултат од криза или за спроведување на одржувањето, модернизацијата или прилагодувањето на набавката опфатена со договорот;
(з) во однос на производите што треба да се достават, обезбедување на:
(i) примероци, описи и/или фотографии чија автентичност мора да биде заверена доколку го побара тоа договорниот орган/лице;
(ii) сертификати издадени од официјални институти или агенции за контрола на квалитет со реномирана компетентност за атестирање на сообразноста на производите, јасно идентификувана со референците на спецификациите или на стандардите.
(ѕ) во случај на договори кои вклучуваат, наведуваат и/или содржат класифицирани информации, доказ за способноста за обработка, чување и пренос на таквите информации според нивото на заштита утврдено од страна на договорниот орган/лице.
Во отсуство на хармонизација на нивото на националните системи за безбедносни овластувања на Заедницата, земјите-членки може да утврдат дека овој доказ треба да биде усогласен со релевантните одредби на нивните национални закони за безбедносни овластувања. Земјите-членки ги признаваат безбедносните овластувања кои ги сметаат за еквивалентни на оние кои се издадени во согласност со нивното национално законодавство, и покрај можноста за извршување и реализирање на сопствени понатамошни истражувања, доколку е потребно.
Договорниот орган/лице може, каде што е соодветно, да овозможи дополнително време за кандидатите кои сè уште немаат безбедносни овластувања за добивање на таквите овластувања. Во овој случај, ваквата можност и релевантниот рок ќе бидат наведени во известувањето за договор.
Договорниот орган/лице може да побара од националниот безбедносен орган на земјата-членка на кандидатот или од безбедносниот орган назначен од таа земја-членка да ја провери сообразноста на просториите и објектите кои може да се користат, индустриските и административните постапки кои ќе се следат, методите за управување со информациите и/или ситуацијата на персоналот кој најверојатно би се вработил за реализирање на договорот.
2. Економскиот оператор, кога е соодветно и за одреден договор, може да се поткрепи на капацитетот на други субјекти, без оглед на правната природа на врските со тие субјекти. Во таков случај, тој мора да докаже пред договорниот орган/лице дека ќе ги има на располагање потребните ресурси за извршување на договорот, на пример, тие субјекти да основаат претпријатие за таа цел со ставање на располагање на потребните ресурси на економскиот оператор.
3. Под истите услови, група економски оператори како што е пропишано во член 5 може да се потпре на капацитетите на учесници во групата или на други субјекти.
4. Во постапките за доделување договори, чија цел се стоки за кои е потребно лоцирање на простор или инсталациски работи, обезбедувањето на услуги  и/или изведувањето на работите, способноста на економските оператори да ја обезбедат услугата или да ја извршат инсталацијата или работата може да се оцени особено во однос на нивните вештини, ефикасност, искуство и веродостојност.
5. Договорните органи/субјекти ја специфицираат референцата или референците наведени во став 1 што ги избрале и кои други референци треба да се достават.
6. Доколку поради каква било валидна причина економскиот оператор не е во можност да ги достави референците кои ги бара договорниот орган/лице, тој може да ја докаже својата техничка и/или професионална способност со кој било друг документ за кој договорниот орган/лице смета дека е соодветен.
Член 43
Стандарди за системите за управување со квалитет
Доколку договорните органи/субјекти побараат сертификат издаден од независни акредитирани тела за атестирање на придржувањето на економскиот оператор кон одредени стандарди за системи за управување со квалитетот, тие ги посочуваат системите за управување со квалитет засновани на релевантната серија европски стандарди овластени од телата кои се придржуваат кон серијата европски стандарди за акредитација и сертификација. Тие ги признаваат еквивалентните сертификати од независните акредитирани тела основани во други земји-членки. Тие, исто така, прифаќаат од економските оператори други докази за еквивалентни системи за управување со квалитетот.
Член 44
Стандарди за управување со животната средина
Во случаите наведени во член 42(1)(ѓ), доколку договорните органи/субјекти бараат сертификат издаден од независни тела за атестирање на придржувањето на економскиот оператор кон одредени стандарди за управување со животната средина, тие ја посочуваат Програмата за управување со животната средина и ревизија на Заедницата (ЕМАС) или стандардите за управување со животна средина засновани на релевантните европски или меѓународни стандарди овластени од телата кои се придржуваат кон законодавстото на Заедницата или кон меѓународните стандарди за сертификација. Тие ги признаваат еквивалентните сертификати од телата основани во други земји-членки. Тие, исто така, прифаќаат од економските оператори други докази за еквивалентни мерки за управување со животната средина.
Член 45
Дополнителна документација и информации
Договорниот орган/лице може да ги повика економските оператори да ги дополнат или дообјаснат сертификатите и документите доставени согласно со членовите од 39 до 44.
Член 46
Официјални листи на одобрени економски оператори и сертификација од органите основани според јавно или според приватно право
1. Земјите-членки може да воведат одредби за официјални листи на одобрени изведувачи, доставувачи или вршители на услуги или сертификација од страна на тела за сертификација основани според јавното или според приватното право.
Земјите-членки ги приспособуваат условите за регистрација на овие листи и за издавање сертификати од страна на телата за сертификација во однос на одредбите во член 39(1) и (2)(а) до (г), член 40, член 41(1), (4) и (5), член 42(1)(а) до (з), (2) и (4), член 43 и, каде што е соодветно, член 44.
Земјите-членки, исто така, ги приспособуваат кон член 41(2) и член 42(2) во однос на барањата за регистрација поднесени од економски оператори кои се дел од група и кои прикажуваат дека ресурсите на другите компании во групата им се дадени на располагање. Во таков случај, овие оператори мора да му докажат на органот што ја составува официјалната листа дека тие ќе ги имаат овие ресурси на располагање во периодот на важење на сертификатот со кој се потврдува дека тие се регистрирани во официјалната листа и дека во текот на истиот период овие компании и понатаму ќе ги исполнуваат условите за квалитативен избор утврдени во членовите наведени во вториот потстав согласно со кој се регистрираат операторите.
2. Економските оператори кои се регистрирани на официјалните листи или кои имаат сертификат можат за секој договор да му достават на договорниот орган/лице сертификат за регистрација издаден од надлежен орган или сертификат издаден од надлежно тело за сертификација. Во сертификатот се наведени референците согласно со кои тие се регистрирани на листата или добиле сертификат и класификација дадена на таа листа.
3. За целите на договорните органи/субјекти на другите земји-членки, потврдената регистрација на официјалните листи од надлежните органи или сертификатот издаден од телото за сертификација не претставуваат претпоставка за способност освен во однос на член 39(1) и (2) од (а) до (г) и (ж), член 40, член 41(1)(б) и (в), и член 42(2)(а)(з), и од (б) до (е) во случај на изведувачи, член 42(1)(a)(ii), од (б) до (д) и (з) во случај на доставувачи на стока и член 42(1)(a)(ii) од (б) до (д) и (е) во случај на даватели на услуги.
4. За информациите кои може да се заклучат од регистрација на официјалните листи или од сертификацијата, не се поставуваат прашања без оправдување. Во однос на плаќањето придонеси за социјално осигурување и даноци, може да се побара дополнителен сертификат од кој било регистриран економски оператор кога ќе му се понуди договор.
Договорните органи/субјекти на другите земји-членки го применуваат став 3 и првиот потстав од овој став само во корист на економските оператори основани во земјата-членка која ја има официјалната листа.
5. За која било регистрација на економските оператори од други земји-членки на официјалната листа или за нивна сертификација од страна на телата наведени во став 1, не се бара дополнителен доказ освен оние потребни за националните економски оператори и, во секој случај, само оние пропишани во членовите од 39 до 43 и, кога е соодветно, член 44.
Меѓутоа, од економските оператори од други земји-членки може да не се побара да извршат таква регистрација или сертификација за да учествуваат во договор. Договорните органи/субјекти ги признаваат еквивалентните сертификати од телата основани во други земји-членки. Тие, исто така, прифаќаат други еквивалентни докази.
6. Економските оператори може во секое време да побараат да се регистрираат на официјална листа или да им се издаде сертификат. Тие мора во разумен период да бидат известени за одлуката на органот кој ја подготвува листата или на надлежното тело за сертификација.
7. Телата за сертификација наведени во став 1 се тела кои ги применуват европските стандарди за сертификација.
8. Земјите-членки кои имаат официјални листи или тела за сертификација како што е пропишано во став 1 имаат обврска да ја известат Комисијата и другите земји-членки за адресата на телото до кое се испраќаат барањата.
Оддел 3
Доделување на договор
Член 47
Критериуми за доделување на договор
1. Без да е во спротивност со националните закони, регулативи или административни одредби во врска со надоместувањето за одредени услуги, критериумите на кои договорните органи/субјекти ќе го базираат доделувањето на договори се:
(а)  кога договорот се доделува на економски најповолната понуда од гледиште на договорниот орган/лице, различни критериуми поврзани со предметот на договорот за кој станува збор: на пример, квалитет, цена, технички способности, функционални карактеристики, еколошки карактеристики, оперативни трошоци, трошоци за времетраење на животниот век на производот, економичност, постпродажни услуги и техничка помош, датум на испорака и период на испорака или период за завршување, безбедност на набавка, интероперабилност и оперативни карактеристики; или
(б) само најниската цена.
2. Без да е во спротивност со примената на одредбите од третиот став, во случајот од став 1(а) договорниот орган/лице го специфицира во договорната документација (известувањето за договор, договорните документи, описните документи или придружните документи) релативниот коефициент што го дава за секој од критериумите поставени за да се одреди економски најповолната понуда.
Овие коефициенти може да се изразат со обезбедување соодветен максимален распон.
Кога договорниот орган/лице смета дека не е можно да се дадат коефициенти од очигледни причини, тој може да ги наведе критериумите, според опаѓачки редослед на значење, во договорната документација (известувањето за договор, договорните документи, описните документи или придружните документи).
Член 48
Примена на електронска аукција
1. Земјите-членки може да пропишат одредби со кои се овозможува договорните органи/субјекти да употребуваат електронска аукција.
2. Во ограничена постапка и постапка со преговарање со објавување на известување за договор, договорните органи/субјекти може да одлучат дека доделувањето договор ќе се врши преку електронска аукција кога договорните спецификации може да се утврдат со прецизност.
Под истите услови, електронска аукција може да се одржи при повторно отворање конкуренција меѓу страните на рамковната спогодба како што е утврдено во втората алинеја од вториот потстав од член 29(4).
Електронската аукција се заснова на следново:
· единствено на цените кога договорот се доделува на понудата со најниска цена; или,
· на цените и/или на новите вредности на карактеристиките на понудите наведени во договорните документи, кога договорот се доделува на економски најповолната понуда.
3. Договорните органи/субјекти кои ќе одлучат да одржат електронска аукција го наведуваат овој факт во известувањето за договор.
Меѓу другото, договорните документи ги содржат и следниве детали:
(а) карактеристиките чии вредности ќе бидат предмет на електронска аукција, под услов таквите карактеристики да можат да бидат квантификувани и изразени во цифри или проценти;
(б) сите ограничувања на вредности кои може да се поднесат, бидејќи тие се резултат на спецификациите поврзани со предметот на договорот;
(в) информациите кои ќе им бидат достапни на понудувачите во текот на електронската аукција и, кога е соодветно, кога ќе им бидат достапни;
(г) релевантните информации за процесот на електронска аукција;
(д) условите во кои понудувачите ќе можат да поднесуваат понуди и, особено, минималните разлики кои би биле потребни при доставувањето понуди, во случаи кога е соодветно;
(ѓ) релевантните информации за електронската опрема што се употребува и аранжманите и техничките спецификации за поврзување.
4. Пред да се продолжи со електронска аукција, договорните органи/субјекти вршат целосна евалуација на понудите во согласност со поставениот критериум/критериуми за доделување договор и со коефициентите дадени за тие критериуми.
Сите понудувачи кои поднеле прифатливи понуди истовремено се повикуваат електронски да поднесат нови цени и/или нови вредности; повикот ги содржи сите релевантни информации за индивидуалното поврзување со електронската опрема што се користи и се наведува датумот и времето на почетокот на електронската аукција. Електронската аукција може да се одржи во повеќе последователни фази. Електронската аукција не може да започне порано од два работни дена по датумот на кој е испратена поканата за учество на тендер.
5. Кога договорот треба да се додели врз основа на економски најповолната понуда, повикот е придружен со резултатот од целосната евалуација на релевантниот понудувач, спроведена во согласност со коефициентите утврдени во првиот потстав од член 47(2).
Во повикот, исто така, се наведува и математичката формула што ќе се применува во електронската аукција за да се утврдат автоматските повторни рангирања врз основа на поднесените нови цени и/или нови вредности. Оваа формула ги опфаќа коефициентите за сите критериуми поставени за да се утврди економски најповолната понуда, како што е наведено во известувањето за договор или во спецификациите; за таа цел, сите распони претходно се намалуваат на одредена вредност.
Кога се дозволени варијанти, се дава посебна формула за секоја варијанта.
6. Во текот на секоја фаза на електронската аукција, договорните органи/субјекти веднаш ги пренесуваат до сите понудувачи информациите кои во најмала мера се доволни за да им се овозможи на понудувачите да го дознаат своето релативно рангирање во секој момент. Тие, исто така, може да пренесат и други информации за други поднесени цени или вредности, под услов тоа да е наведено во договорните документи. Исто така, во секое време може да го објават бројот на учесници во таа фаза на аукцијата.  Меѓутоа, во ниеден случај не смеат да го откријат идентитетот на понудувачите во ниедна фаза од електронската аукција.
7. Договорните органи/субјекти ја затвораат електронска аукција на еден или повеќе од следниве начини:
(а) во согласност со однапред утврдениот датум и време, како што е наведено во поканата за учество на аукција;
(б) кога ќе прекинат да добиваат нови цени или нови вредности кои ги исполнуваат условите за минимални разлики. Во тој случај, договорните органи/субјекти го наведуваат во поканата за учество на аукција периодот што ќе дозволат да помине по приемот на последната апликација пред да ја затворат електронската аукција;
(в) кога ќе завршат сите фази на аукцијата однапред утврдени во поканата за учество на аукција.
Кога договорните органи/субјекти ќе одлучат да ја затворат електронската аукција во согласност со точка (в), по можност во комбинација со аранжманите утврдени во потстав (б), во поканата за учество на аукцијата се наведува временскиот распоред за секоја фаза на аукцијата.
8. По затворање на електронската аукција, договорните органи/субјекти го доделуваат договорот согласно член 47 и врз основа на резултатите од електронската аукција.
Договорните органи/субјекти не смеат да ја водат неправилно електронската аукција и не смеат да ја користат за спречување, ограничување или нарушување на конкуренцијата или за промена на предметот на договорот во однос на предметот што е наведен во известувањето за договор и дефиниран во договорните документи.
Член 49
Невообичаено ниски понуди
1. Доколку за даден договор понудите се чинат невообичаено ниски во врска со стоките, работите или услугите, договорниот орган/лице, пред да може да ги одбие тие понуди, бара во писмена форма детали за составните елементи на понудата кои ги смета за релевантни.
Овие детали особено може да се во врска со следново:
(а) економијата на градежниот метод, производствениот процес или обезбедените услуги;
(б) избраните технички решенија и/или исклучително поволните услови што му се достапни на понудувачот за извршување на работите или за обезбедување на услугите или на стоките;
(в) оригиналноста на работите, стоките или услугите предложени од понудувачот;
(г) усогласеноста со одредбите за заштита на работници и услови за работа што се во сила на местото каде што ќе се извршува работата, услугата или набавката на стоки; 
(д) можноста на понудувачот да добие државна помош.
2. Договорниот орган/лицеи ги верификува овие составни елементи преку консултации со понудувачот и земајќи ги предвид доставените докази.
3. Кога договорниот орган/лице ќе утврди дека понудата е невообичаено ниска, бидејќи понудувачот користи државна помош, понудата може да се одбие единствено врз таа основа само по консултација со понудувачот и кога понудувачот не може да докаже, во разумен рок поставен од договорниот орган/лице, дека законски му е доделена помошта за која станува збор. Кога договорниот орган/лице ќе ја одбие понудата во ваков случај, тој ја известува Комисијата.
НАСЛОВ III
ПРАВИЛА ШТО СЕ ПРИМЕНУВААТ ЗА ПОДИЗВЕДУВАЊЕ
ПОГЛАВЈЕ I
Поддоговори доделени од успешни понудувачи кои не се договорни органи/лица
Член 50
Опфат
1. Онаму каде во согласност со член 21(3) и (4) се применува овој Наслов, земјите-членки ги преземаат потребните мерки за да осигурат дека успешните понудувачи кои не се договорни органи/лица ги применуваат правилата утврдени во членовите од 51 до 53 при доделување на поддоговори на трети страни.
2. За целите на став 1, групите на претпријатија кои се формирани за добивање на договорот, или претпријатијата кои се поврзани со нив, нема да се сметаат за трети страни.
Понудувачот ќе вклучи детална листа на таквите претпријатија во понудата. Листата се ажурира по каква било промена во односот помеѓу претпријатијата.
Член 51
Принципи
Успешниот понудувач ќе работи на транспарентен начин и ќе ги третира сите потенцијални подизведувачи на подеднаков и недискриминаторски начин.
Член 52
Прагови и правила за огласување
1. Доколку успешниот понудувач, кој не е договорен орган/лице доделува поддоговор кој има вредност, без ДДВ, која е проценета дека не е пониска од праговите кои се утврдени во член 8, истиот ќе информира за таквата намера преку известување.
2. Известувањата за поддоговор содржат информации наведени во Анекс V и други информации кои се сметаат за корисни од страна на успешниот понудувач, со одобрение од страна на договорниот орган/лице, доколку е потребно.
Известувањата за поддоговор ќе бидат изготвени во согласност со стандардната форма усвоена од страна на Комисијата согласно со советодавната постапка наведена во член 67(2).
3. Известувањата за поддоговор се објавуваат во согласност со член 32(2) до (5).
4. Известувањето за поддоговор не е потребно кога поддоговорот ги исполнува условите од член 28.
5. Успешните понудувачи може да објават, согласно со член 32, известувања за поддоговор за кои не е потребно огласување.
6. Исто така, земјите-членки може да обезбедат дека успешниот понудувач може да ги исполни барањата за склучување поддоговори утврдени во член 21(3) или (4) преку доделување поддоговори врз основа на рамковната спогодба склучена во согласност со правилата утврдени во членовите 51 и 53 и во ставовите од 1 до 5 од овој член.
Поддоговорите базирани на таквата рамковна спогодба се доделуваат во рамките на роковите утврдени во рамковната спогодба. Тие може да се доделат само на економските оператори кои првично биле дел од рамковната спогодба. При доделување договори, страните, во сите околности, предлагаат рокови што се конзистентни со оние од рамковната спогодба.
Рокот на рамковната спогодба не смее да надминува период од седум години, освен во исклучителни околности утврдени преку земање предвид на очекуваниот рок на траење на сите испорачани предмети, инсталации или системи, и техничките проблеми кои може да настанат со промената на доставувачот.
Рамковните спогодби не смее да се користат на несоодветен начин или на начин кој би ја спречил, ограничил или нарушил конкуренцијата.
7. За доделување на поддоговори кои имаат вредност, без ДДВ, проценета на помалку од праговите утврдени во член 8, успешните понудувачи ги применуваат принципите од Договорот за транспарентност и конкуренција.
8. Член 9 се применува за пресметка на проценетата вредност на поддоговорите.
Член 53
Критериуми за квалитативен избор на подизведувачи
Во известувањето за поддоговор, успешниот понудувач ги наведува критериумите за квалитативен избор пропишан од страна на договорниот орган/лице, како и сите други критериуми кои се применуваат за квалитативен избор на подизведувачи. Сите овие критериуми се објективни, недискриминаторски и конзистентни со критериумите што ги применува договорниот орган/лице за избор на понудувачи за основниот договор. Потребните способности мора директно да бидат поврзани со предметот на поддоговорот и нивоа на потребна способност мора да бидат соодветни.
Од успешниот понудувач нема да се бара склучување на поддоговори, доколку успее да докаже пред договорниот орган/лице дека ниту еден од подизведувачите кои учествуваат на конкурсот или нивните предложени понуди не ги исполнуваат критериумите наведени во известувањето за поддоговори, што би било пречка за успешниот понудувач во врска со исполнувањето на барањата утврдени во основниот договор.
ПОГЛАВЈЕ II
Поддоговори доделени од успешни понудувачи кои се договорни органи/лица
Член 54
Правила кои се применуваат
Доколку успешните понудувачи се договорни органи/лица, тие ги следат одредбите од основните договори утврдени во Насловите I и II при доделување поддоговори.
НАСЛОВ IV
ПРАВИЛА КОИ СЕ ПРИМЕНУВААТ ЗА РЕВИЗИИ
Член 55
Опфат и достапност на постапките за ревизија
1. Постапките за ревизија што се обезбедени со овој Наслов се применуваат за договорите наведени во член 2, што подлежи на исклучоците дадени во членовите 12 и 13.
2. Земјите-членки ги преземаат потребните мерки за осигурување дека одлуките што ги донесуваат договорните органи/субјекти може ефективно да се ревидираат и, особено, во најкраток можен рок согласно со условите утврдени од член 56 до 62, доколку таквите одлуки го прекршуваат законодавството на Заедницата во областа на набавката или националните правила кои го транспонираат таквото законодавство.
3. Земјите-членки осигуруваат дека нема дискриминација помеѓу претпријатијата  кои бараат оштета во контекст на постапката за доделување на договор како резултат од разликите во овој Наслов помеѓу националните правила со кои се спроведува правото на Заедницата и другите национални правила.
4. Земјите-членки осигуруваат дека постапките за ревизија се достапни, под деталните правила кои земјите-членки може да ги воспостават, најмалку за секое лице кое има или имало интерес во добивање определен договор кој е доведен во опасност или постои ризик да биде доведен во опасност од наводно прекршување.
5. Земјите-членки може да побараат од лицето кое сака да користи постапка на ревизија да ги извести договорниот орган/лице за наводното прекршување и за намерата да бара ревизија, под услов ова да не влијае на периодот на мирување согласно со член 57(2) или сите други временски ограничувања за примена на ревизијата согласно со член 59.
6. Земјите-членки може да побараат засегнатото лице прво да побара ревизија од договорниот орган/лице. Во тој случај, земјите-членки ќе осигурат дека доставувањето на такво барање за ревизија резултира во непосредно суспендирање на можноста за склучување на договор. 
Земјите-членки одлучуваат за соодветните средства за комуникација, вклучително со факсот или електронските средства, кои ќе се користат за барањето за ревизија дадено во првиот потстав.
Суспендирањето, наведено во првиот потстав, нема да заврши пред истекувањето на периодот од најмалку 10 календарски денови кои се ефективни од денот што следи по датата на која договорниот орган/лице испратил одговор при употреба на факс или електронски средства, или, доколку се користеле други средства за комуникација, пред истекот на најмалку 15 календарски денови кои се ефективни од денот кој следи по датумот на кој договорниот орган/лице испратил одговор, или најмалку 10 календарски денови кои се ефективни од денот кој следи по датумот на прием на одговорот.
Член 56
Барања за постапки за ревизија
1. Земјите-членки осигуруваат дека преземените мерки во врска со постапките за ревизија кои се наведени во член 55 вклучуваат одредба за овластувања:
(а) за преземање, во најскор можен рок и со примена на времени постапки, привремени мерки со цел исправање на наводните прекршоци или спречување на идна повреда на засегнатите интереси, вклучувајќи ги мерките за суспендирање или осигурување суспендирање на постапката за доделување на договор или спроведување на секоја одлука донесена од страна на договорниот орган/лице, и поништување или осигурување на поништување на одлуките што се незаконски донесени, вклучувајќи го отстранувањето на технички, економски или финансиски спецификации во поканата за доставување понуди, договорните документи или во кој било друг документ поврзан со предметната постапка за доделување на договор; или
(б) преземање, во најскор можен рок, доколку е можно со примена на времени постапки и доколку е потребно со конечна постапка за предметот, други мерки покрај оние кои се дадени во точка (а) со цел исправање на сите идентификувани прекршоци и спречување на повреда на засегнатите интереси; а особено, подготовка на налог на исплата на определен износ, во случаите во кои прекршоците не се коригирани или спречени.
Во двата горенаведени случаи, обезбедените овластувања вклучуваат овластување за оштета на лицата повредени со прекршокот.
2. Овластувањата наведени во став 1 и членовите 60 и 61 може да се доделат на одделни тела одговорни за различни аспекти од постапката за ревизија.
3. Кога првостепено тело, кое е независно од договорниот орган/лице, врши ревизија на одлука за доделување договор, земјите-членки осигуруваат дека договорниот орган/лице не може да го склучи договорот пред телото за ревизија да донесе одлука за барањето за времени мерки или за ревизија. Суспендирањето нема да прекине пред истекувањето на периодот на мирување наведено во член 57(2) и член 60(4) и (5).
4. Со исклучок на обезбеденото во став 3 од овој член и член 55(6), постапките за ревизија не мора да имаат автоматски суспендирачки ефект врз постапките за доделување договор на кој истите се однесуваат.
5. Земјите-членки може да определат дека телото одговорно за постапките за ревизија може да ги земе предвид последиците од времените мерки за сите интереси за кои постои веројатност од повреда, како и за јавниот интерес, а особено за интересите поврзани со одбраната и/или безбедноста, и може да одлучи да не ги одобри таквите мерки доколку нивните негативни последици може да ги надминат нивните предности.
Одлуката за неодобрување на времените мерки нема да биде во спротивност со кое било друго барање на лицето кое бара такви мерки.
6. Земјите-членки може да одлучат дека во случај на барање оштета врз основа на фактот дека одлуката е незаконски донесена, оспорената одлука мора прво да биде поништена од страна на телото кое ги има потребните овластувања.
7. Со исклучок на случаите дадени од член 60 до член 62, ефектите од примената на овластувањата наведени во став 1 од овој член за договорот што е склучен веднаш по доделувањето се утврдуваат со националното законодавство.
Покрај тоа, освен доколку одлуката мора да се поништи пред реализирање на оштетата, земјата-членка може да определи дека, по склучување на договорот согласно со член 55(6), став 3 од овој член или од член 57 до член 62, овластувањата на телото одговорно за постапките за ревизија се ограничуваат на оштетата за секое лице кое е повредено со прекршок.
8. Земјите-членки осигуруваат ефективно спроведување на одлуките донесени од телата одговорни за постапките за ревизија.
9. Во случај кога телата одговорни за постапките за ревизија немаат правосуден карактер, секогаш се даваат писмени причини за нивните одлуки. Покрај тоа, во таков случај, мора да се направи одредба за гарантирање на постапките според која секоја наводна незаконска мерка преземена од страна на ревизорското тело или секоја наводна неисправност во примената на овластувањата што му се доделени мора да подлежи на правна ревизија или ревизија од друго тело кое е суд или трибунал во рамките на значењето на член 234 од Договорот и е независно од договорниот орган/лице и ревизорското тело.
Членовите на таквото независно тело се назначуваат и разрешуваат под исти услови како и членовите на судската власт во врска со органот одговорен за нивно назначување, мандат и разрешување. Претседателот на ваквото независно тело, најмалку ќе ги има истите правни и професионални квалификации како и членовите на судската власт. Согласно со средствата определени од секоја земја-членка, одлуките донесени од независното тело се правно обврзувачки. 
10. Земјите-членки осигуруваат дека телата одговорни за постапките за ревизија гарантираат соодветно ниво на доверливост на класифицирани информации или други информации содржани во документите кои страните ги испраќаат, и дека работат во согласност со безбедносните и/или сигурносните интереси во текот на постапката.
За таа цел, земјите-членки може да одлучат дека определено тело има единствена надлежност за ревизија на договори во областа на безбедноста и сигурноста.
Во сите случаи, земјите-членки може да определат дека само членовите на телата за ревизија кои се лично овластени за работа со класифицирани информации можат да ги разгледуваат барањата за ревизија што вклучуваат такви информации. Исто така, можат да наметнат посебни сигурносни мерки во врска со регистрацијата на барања за ревизија, прием на документи и чување на предмети.
Земјите-членки го определуваат начинот на кој ревизорските тела ја усогласуваат доверливоста на класифицирани информации во врска со безбедносните права и, во случај на судска ревизија или ревизија од тело кое е суд или трибунал во рамките на значењето на член 234 од Договорот, истото ќе го извршат на начин на кој постапката, како целина, го исполнува правото на непристрасно судење.
Член 57
Период на мирување
1. Земјите-членки осигуруваат дека лицата наведени во член 55(4) имаат доволно време за спроведување на ефективна ревизија на одлуките за доделување договор донесени од страна на договорните органи/тела, со усвојување на потребните одредби со кои се почитуваат минималните услови утврдени во став 2 од овој член и во член 59.
2. Договорот не може да се склучи по одлуката за доделување на договор што е во рамките на опфатот на оваа директива пред истекувањето на периодот од најмалку 10 календарски денови со ефективност од денот што следи по датата на која одлуката за доделување на договор е испратена до понудувачите и засегнатите кандидати доколку се употребени факс или електронски средства или, при употреба на други средства за комуникација, пред истекувањето на периодот од најмалку 15 календарски денови со ефективност од датата што следи по датата на која одлуката за доделување на договор е испратена до засегнатите понудувачи и кандидати или најмалку 10 календарски денови со ефективност од денот што следи по датата на прием на одлуката за доделување на договорот.
Понудувачите се сметаат за засегнати доколку истите сè уште не се конечно исклучени. Исклучувањето е конечно доколку е испратено до засегнатите понудувачи и се сметало за законско од страна на независното ревизорско тело или повеќе не може да подлежи на постапка за ревизија.
Кандидатите се сметаат за засегнати доколку договорниот орган/лице ги нема ставено на располагање информациите во врска со одбивањето на нивното барање пред известувањето за одлуката за доделување договор за релевантните понудувачи.
Доставувањето на одлуката за доделување до секој засегнат понудувач и кандидат е придружено со следното:
· резиме на релевантните причини како што е утврдено во член 35(2), предмет на член 35(3), и,
· прецизно наведување на точниот период на мирување што се применува согласно со одредбите од националното законодавство кое го транспонира овој став.
Член 58
Отстапки од периодот на мирување
Земјите-членки може да определат дека периодите наведени во член 57(2) не се применуваат во следните случаи:
(а) кога, според оваа директива, не е потребно претходно објавување на известувањето за договор во службениот весник на Европската унија;
(б) кога единствениот засегнат понудувач во рамките на значењето на член 57(2) е понудувачот на кој му е доделен договорот и нема засегнати кандидати;
(в) во случај на договор базиран на рамковна спогодба како што е утврдено во член 29.
Доколку има повикување на оваа отстапка, земјите-членки осигуруваат дека договорот не е ефективен согласно со членовите 60 и 62, каде што:
- постои прекршок на втората алинеја од вториот потстав од член 29(4), и,
- договорната вредност е проценета како еднаква на, или како вредност која ги надминува, праговите утврдени во член 8.
Член 59
Временски рокови за барање за ревизија
Кога земјата-членка определува дека секое барање за ревизија на одлука на договорен орган/лице донесена во контекст на, или во врска со, постапка за доделување договор што е во рамките на опфатот на оваа директива мора да биде направено пред истекувањето на конкретен период, ваквиот период е најмалку 10 календарски денови со ефективност од денот што следи по датата на испраќање на одлуката на договорниот орган/лице до понудувачот или кандидатот при употреба на факс или електронски средства или, доколку се користат други средства за комуникација, ваквиот период ќе биде најмалку 15 календарски денови со ефективност од денот што следи по датата на која одлуката на договорниот орган/лице е испратена до понудувачот или кандидатот или најмалку 10 календарски денови со ефективност од денот што следи по датата на прием на одлуката на договорниот орган/лице. Испраќањето на одлуката на договорниот орган/лице до секој понудувач или кандидат е придружено со резиме на релевантните причини. Во случај на барање за ревизија во врска со одлуките наведени во член 56(1)(б) кои не подлежат на посебно известување, временскиот период е најмалку 10 календарски денови од датата на објавување на релевантната одлука.
Член 60
Неефективност
1. Земјите-членки осигуруваат дека договорот се смета за неефективен од страна на ревизорското тело независно од договорниот орган/лице или дека неговата неефективност е резултат од одлуката на таквото ревизорско тело во кој било од наведените случаи:
(а) кога договорниот орган/лице доделил договор без претходно објавување на известувањето за договор во Службениот весник на Европската унија без ова да е дозволено согласно со оваа директива; 
(б) во случај на прекршување на член 55(6), член 56(3) или член 57(2), каде што ова прекршување му оневозможило на понудувачот да бара ревизија на можноста за употреба на пред-договорните правни лекови каде што таквиот прекршок е комбиниран со друг прекршок од Насловите I или II, доколку таквиот прекршок влијаел на шансите на понудувачот да бара ревизија за добивање на договорот;
(в) во случаите наведени во вториот потстав од член 58(в), каде што земјата-членка се повикала на отстапката од периодот на мирување за договори базирани на рамковна спогодба.
2. Последиците од сметањето на договорот за неефективен се определуваат со националното законодавство. Националното законодавство може да обезбеди одредби за ретроактивно укинување на сите договорни обврски или ограничување на опфатот на укинувањето на таквите обврски кои сè уште треба да се извршуваат. Во вториот случај, земјата-членка осигурува примена на алтернативните казнени мерки во рамките на значењето на член 61(2).
3. Земјата-членка може да определи дека ревизорското тело независно од договорниот орган/лице може да не го смета договорот за неефективен, дури и ако истиот е незаконски доделен врз основа на фактите наведени во став 1, доколку ревизорското тело утврди, по разгледување на сите релевантни аспекти, дека главните причини поврзани со општиот интерес, пред сè во врска со безбедносните и/или сигурносните интереси, бараат одржување на ефектите од договорот.
Економските интереси во ефективноста на договорот може да се сметаат за главни причини во врска со општиот интерес во рамките на значењето на првиот потстав само доколку неефективноста би резултирала во непропорционални последици.
Меѓутоа, економските интереси кои се директно поврзани со релевантниот договор нема да сочинуваат главни причини поврзани со општиот интерес во рамките на значењето на првиот потстав. Економските интереси директно поврзани со договорот ги вклучуваат, меѓу другото, трошоците што се резултат од застојот во извршувањето на договорот, трошоците што се резултат од започнувањето на нова постапка за набавка, трошоците што се резултат од промената на економскиот оператор кој го извршува договорот и трошоците од правните обврски што се резултат од неефективноста.
Во сите случаи, договорот не може да се смета за неефективен доколку последиците од ваквата неефективноста сериозно би го загрозиле постоењето на пошироката безбедносна или сигурносна програма што е клучна за сигурносните интереси на земјата-членка.
Во сите горенаведени случаи, земјата-членка осигурува примена на алтернативните казнени мерки во рамките на значењето на член 61(2) кои се применуваат во тој случај.
4. Земјата-членка определува дека став 1(а) не се применува во случаи кога:
· кога договорниот орган/лице смета дека доделувањето на договор без претходно објавување на известувањето за договор во Службениот весник на Европската унија е дозволено согласно со оваа директива; 
· договорниот орган/лице го објавил во Службениот весник на Европската унија известувањето наведено во член 64 каде што се изразува намерата за склучување договор, и,
· договорот не е склучен пред истекување на периодот од најмалку 10 календарски денови со ефективност од денот што следи по датата на објавување на ова известување.
5. Земјата-членка определува дека став 1(в) не се применува во случаи кога:
· договорниот орган/лице смета дека доделувањето на договорот е во согласност со втората алинеја од вториот потстав од член 29(4),
· договорниот орган/лице ја испратил одлуката за доделување договор, заедно со резимето на причините наведени во првата алинеја од четвртиот потстав од член 57(2), до засегнатите понудувачи, и,
· договорот не е склучен пред истекувањето на периодот од најмалку 10 календарски денови со ефективност од денот што следи по датата на која одлуката за доделување на договор е испратена до засегнатите понудувачи доколку се употребени факс или електронски средства или, при употреба на други средства за комуникација, пред истекувањето на периодот од најмалку 15 календарски денови со ефективност од денот што следи по датата на која одлуката за доделување на договор е испратена до засегнатите понудувачи или најмалку 10 календарски денови со ефективност од денот што следи по датата на прием на одлуката за доделување на договорот.
Член 61
Прекршоци на овој Наслов и алтернативни казнени мерки
1. Во случај на прекршок на член 55(6), член 56(3) или член 57(2) што не е опфатено со член 60(1)(б), земјата-членка предвидува неефективност согласно со член 60(1) до (3), или алтернативни казнени мерки. Земјата-членка може да определи дека ревизорското тело независно од договорниот орган/лице одлучува, по оценување на сите релевантни аспекти, дали договорот треба да се смета за неефективен или дали е потребно да се наметнат алтернативни казнени мерки.
2. Алтернативните казнени мерки мора да бидат ефективни, пропорционални и разубедувачки. Алтернативни казнени мерки се:
· наметнување казни за договорниот орган/лице, или
· намалување на траењето на договорот,
Земјите-членки може да доделат широко дискреционо право на ревизорското тело за земање предвид на сите релевантни фактори, вклучително со сериозноста на прекршокот, однесувањето на договорниот орган/лице и, во случаите наведени во член 60(2), степенот до кој договорот останува да биде во сила.
Оштетата не сочинува соодветна казнена мерка за целите на овој став.
Член 62
Временски рокови
1. Земјите-членки може да утврдат дека барањето за ревизија согласно со член 60(1) мора да се направи:
(а) пред истекување на најмалку 30 календарски денови со ефективност од денот што следи по датата на која:
· договорниот орган/лице објавил известување за доделување на договор согласно со членовите 30(3), 31 и 32, под услов ваквото известување да вклучува објаснување за одлуката на договорниот орган/лице за доделување на договорот без претходно објавување на известувањето на договор во Службениот весник на Европската унија, или 
· договорниот орган/лице ги информирал засегнатите понудувачи и кандидати за склучувањето на договорот, под услов ваквите информации да содржат резиме на релевантните причини согласно утврденото во член 35(2), предмет на член 35(3). Оваа алтернатива, исто така, се применува за случаите наведени во член 58(в); и
(б) во сите случаи, пред истекувањето на периодот од најмалку 6 месеци со ефективност од денот што следи по датата на склучување на договорот.
2. Во сите други случаи, вклучително со барањата за ревизија согласно со член 61(1), временските рокови за барањето за ревизија се утврдуваат со националното законодавство, предмет на член 59.
Член 63
Корективен механизам
1. Комисијата може да се повика на постапката дадена во ставовите од 2 до 5 кога, пред склучување на договорот, смета дека е направено сериозно прекршување на правото на Заедницата во областа за набавка во текот на постапката за доделување на договор што е во рамките на опфатот на оваа директива.
2. Комисијата ја известува релевантната земја-членка за причините кои довеле до заклучокот дека е направен сериозен прекршок и да бара коригирање на истиот со примена на соодветни средства.
3. Во рок од 21 календарски денови од приемот на известувањето наведено во став 2, релевантната земја-членка доставува до Комисијата:
(а) потврда дека прекршокот е коригиран;
(б) образложен поднесок за неизвршување на корективните мерки; или
(в) известување, каде е истакнато дека постапката за доделување на договор е суспендирана од страна на договорниот орган/лице по сопствена иницијатива или врз основа на овластувањата дадени во член 56(1)(а).
4. Образложениот поднесок, испратен согласно со став 3(б) може, меѓу другото, да се потпира на фактот дека наводното прекршување е веќе предмет на правосудни или други ревизорски постапки или на ревизијата наведена во член 56(9). Во таков случај, земјата-членка ја информира Комисијата за резултатот од таквите постапки веднаш откако истиот е познат.
5. Кога е дадено известување за суспендирање на постапка за доделување на договор согласно со став 3(в), засегнатата земја-членка ја информира Комисијата за укинување на суспендирањето или за започнувањето на друга договорна постапка што е целосно или делумно поврзана со релевантниот предмет. Новото известување потврдува дека наводниот прекршок е коригиран или вклучува образложен поднесок за неизвршувањето на корективни активности.
Член 64
Содржина на известувањето за доброволна предвремена транспарентност
Известувањето наведено во втората алинеја од член 60(4), чија форма се усвојува од страна на Комисијата согласно со советодавната постапка наведена во член 67(2), ги содржи следните информации:
(а) име и контакт детали на договорниот орган/лице; 
(б) опис на предметот на договорот;
(в) објаснување за одлуката на договорниот орган/лице за доделување на договор без претходно објавување на известувањето за договор во Службениот весник на Европската унија;
(г) име и контакт детали за економскиот оператор во чија корист е донесена одлуката за доделување договор; и
(д) онаму каде што е соодветно, сите други информации кои договорниот орган/лице ги смета за корисни.
НАСЛОВ V
СТАТИСТИЧКИ ОБВРСКИ, ИЗВРШНИ ОВЛАСТУВАЊА И ЗАВРШНИ ОДРЕДБИ
Член 65
Статистички обврски
Со цел да се овозможи процена на резултатите од примената на оваа директива, земјите-членки поднесуваат до Комисијата статистички извештај, подготвен во согласност со член 66, во кој се третираат договорите за работи, стоки и услуги доделени од договорните органи/субјекти во текот на претходната година, најдоцна до 31 октомври секоја година.
Член 66
Содржина на статистички извештај
Статистичкиот извештај содржи детали за бројот и вредноста на договорите доделени на успешниот понудувач од страна на земјата-членка или трета земја. Во истиот одделно се третираат договорите за добра, услуги и работи.
Податоците наведени во првиот став се расчленуваат според употребената постапка и ги специфицираат, за секоја постапка, добрата, услугите и работите идентификувани според група од ЦПВ-номенклатурата.
Кога договорите се склучени согласно со постапката за преговарање без објавување на известување за договор, податоците наведени во првиот став, исто така, се расчленуваат според околностите наведени во член 28.
Содржината на статистичкиот извештај се утврдува согласно со советодавната постапка наведена во член 67(2).
Член 67
Постапка на комитетот
1. На Комисијата и помага Советодавен комитет за јавни договори формиран со член 1 од Одлуката на Советот 71/306/EEC (
) (Комитетот).
2. При упатувања кон овој став, се применуваат членовите 3 и 7 од Одлуката 1999/468/EЗ, имајќи ги предвид одредбите од член 8 од истата.
3. При упатувања кон овој став, се применуваат членот 5a(1) до (4) и член 7 од Одлуката 1999/468/ЕЗ, имајќи ги предвид одредбите од член 8 од истата.
Во врска со ревизијата на праговите утврдени во член 8, временските рокови утврдени во член 5a(3)(в), (4)(б) и (д) од Одлуката1999/468/ЕЗ се определуваат на четири, две и шест недели, од аспект на временските рокови што се резултат од методите за пресметување и објавување утврдени во вториот потстав од член 69(1) и член 69(3) од Директивата 2004/17/ЕЗ.
4. При упатувања кон овој став, се применуваат членот 5a(1), (2), (4) и (6) и член 7 од Одлуката 1999/468/ЕЗ, имајќи ги предвид одредбите од член 8 од истата.
Член 68
Ревизија на прагови
1. Во исто време со ревизијата на праговите утврдени во Директивата 2004/17/ЕЗ, наведени во член 69 од неа, Комисијата ги ревидира праговите утврдени во член 8 од оваа директива преку усогласување на:
(а) праговите поставени во член 8(а) од оваа директива за ревидирани прагови утврдени во член 16(а) од Директивата 2004/17/ЕЗ; 
(б) праговите поставени во член 8(б) од оваа директива за ревидирани прагови утврдени во член 16(б) од Директивата 2004/17/ЕЗ; 
Таквата ревизија и усогласување, наменети за измена на несуштинските елементи од оваа директива, се спроведуваат согласно со регулаторната постапка со контрола, наведена во член 67(3). Поради императивните причини за итност, Комисијата може да ја искористи итната постапка наведена во член 67(4).
2. Вредноста на праговите утврдени согласно со став 1 во националните валути на земјите-членки кои го немаат прифатено еврото како главна валута се приспособува на вредностите на праговите утврдени во Директивата 2004/17/ЕЗ, наведени во став 1, пресметани согласно со вториот потстав од член 69(2) од Директивата 2004/17/ЕЗ.
3. Ревидираните прагови наведени во став 1 и нивните соодветни вредности во националните валути се објавуваат од Комисијата во Службениот весник на Европската унија на почетокот на ноември по нивната ревизија.
Член 69
Измени
1. Во согласност со советодавната постапка наведена во член 67(2), Комисијата може да ги измени:
(а) постапките за подготовка, пренос, прием, превод, собирање и дистрибуција на известувањата од член 30 и статистичките извештаи пропишани во член 65; 
(б) постапката за испраќање и објавување на податоците наведени во Анекс VI врз основа на техничкиот напредок или поради административни причини;
(в) листата на регистри, декларации и сертификати утврдени во Анекс VII, кога, врз основа на известувањата од земјите-членки, ова се смета за неопходно.
2. Согласно со регулаторната постапка со контрола наведена во член 67(3), Комисијата може да ги измени следните несуштински елементи од оваа директива:
(а) референтните броеви во ЦПВ-номенклатурата поставена во Анексите I и II, до степен до кој со ова не се менува материјалниот опфат на оваа директива, и постапките за повикување во известувањата на одредени позиции во ЦПВ во рамките на категориите на услугите наведени во овие анекси;
(б) техничките детали и карактеристики на уредите за електронски прием наведени во точките (а), ѓ) и (е) во Анекс VIII.
Поради императивните причини за итност, Комисијата може да ја искористи итната постапка наведена во член 67(4).
Член 70
Измена на Директива 2004/17/ЕЗ
Следниот член се вметнува во Директивата 2004/17/ЕЗ.
,,Член 22а
Договори во областа на безбедност и сигурност
Оваа директива нема да се применува за договори за кои се применува Директивата на Европскиот парламент и на Советот бр. 2009/81/ЕЗ од 13 јули 2009 година за координација на постапките за доделување на одредени договори за работи, добра и услуги од страна на договорните органи или субјекти во областа на безбедноста и сигурноста (*), ниту за договорите за кои таа директива не се применува согласно членовите 8, 12 и 13 од неа.
___________________

(*) OJ L 20.8.2009, стр.76’ 
Член 71
Измени и дополнувања на Директивата 2004/18/ЕЗ
Член 10 од Директивата 2004/18/ЕЗ се заменува како што следува: 
"Член 10
Договори од областа на одбраната и безбедноста
Во согласност со член 296 од Договорот, оваа директива важи за јавните договори доделени во областа на одбраната и безбедноста, со исклучок на договорите за кои важи Директивата 2009/81/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 13 јули 2009 г. за координирање на постапката за доделување на одредени договори за работа, договори за набавка и договори за услуги од договорните органи или лица во областа на одбраната или безбедноста (*). 
Оваа директива не важи за договорите за кои не важи Директивата 2008/81/ЕЗ во согласност со член 8, 12 и 13 од истата. 
___________________

(*) OJ L 20.8.2009, стр.76’ 

Член 72
Транспонирање
1. До 21 август 2011 г. земјите-членки ќе ги донесат и објават законите, прописите и административните одредби што се неопходни за почитување на оваа директива.  Веднаш ќе го достават до Заедницата текстот за овие мерки. 
Кога земјите-членки ги донесуваат овие мерки, истите содржат упатувања за оваа директива или се придружени со такво упатување при нивното објавување. Земјите-членки одлучуваат за тоа како ќе се направат овие упатувања. 
2. Земјите-членки го доставуваат до Комисијата текстот од главните одредби од националниот закон што го донесуваат од областа опфатена со оваа директива. 
Член 73
Ревизија и известување
1. До 21 август 2012 г. Комисијата ќе достави извештај за мерките преземени од земјите-членки во однос на транспонирањето на оваа диркетива, а особено член 21 и членовите од 50 до 54 од истата. 
2. Комисијата го ревидира спроведувањето на оваа директива и го известува за ова Европскиот парламент и Советот до 21 август 2016 г. Оценува   дали, и до кој степен, целите на оваа директива се постигнати во врска со функционирањето на внатрешниот пазар и развојот на пазарот за одбранбена опрема во Европа и Европска одбранбено технолошка и индустриска база, имајќи ја предвид, меѓу другото, ситуацијата на малите и средните претпријатија.   Доколку е соодветно, извештајот се дополнува со законодавен предлог. 
3. Комисијата исто така ја ревидира примената на член 39(1), испитувајќи ја особено изводливоста на усогласувањето на условите за повторно избирање на кандидатите или понудувачите со претходни убедувања исклучувајќи ги од учество во процесот на јавна набавка и, доколку е соодветно, за оваа цел го изнесуваат законодавниот предлог. 
Член 74
Влегување во сила
Оваа директива влегува во сила на денот по нејзиното објавување во Службениот весник на Европската унија. 
Член 75
Адресати
Оваа директива се однесува на земјите-членки.  
Брисел, 13 јули 2009 г. 
За Европскиот парламент 




За советот

Претседател 





Претседател
Х.-Г. ПОТЕРИНГ 





Е. ЕРЛАНДСОН
--------------------------------------------------

АНЕКС I
Услуги наведени во Членовите 2 и 15
	Бр. на категорија
	Предмет
	Референтен бр. на ЦПВ

	1
	Услуги на одржување и поправка 
	50000000-5, од 50100000-6 до 50884000-5 (освен од 50310000-1 до 50324200-4 и 50116510-9, 50190000-3, 50229000-6, 50243000-0) и од 51000000-9 до 51900000-1

	2
	Услуги на странска воена помош 
	75211300-1

	3
	Одбранбени услуги, воено одбранбени услуги и цивилно одбранбени услуги
	75220000-4, 75221000-1, 75222000-8

	4
	Услуги на истражување и безбедносни услуги 
	Од79700000-1 до 79720000-7

	5
	Услуги на копнен транспорт
	 60000000-8, од 60100000-9 до 60183000-4 (освен 60160000-7, 60161000-4), и од 64120000-3 до 64121200-2

	6
	Услуги на транспорт по воздух на патници и стока, освен транспорт на пошта
	60400000-2, од 60410000-5 до 60424120-3 (освен 60411000-2, 60421000-5), и од 60440000-4 до 60445000-9 и 60500000-3

	7
	Транспорт на пошта по копно и воздух
	60160000-7, 60161000-4, 60411000-2, 60421000-5

	8
	Услуги на железнички транспорт
	Од 60200000-0 до 60220000-6

	9
	Услуги на воден транспорт
	Од 60600000-4 до 60653000-0, и од 63727000-1 до 63727200-3 

	10
	Помошни и дополнителни услуги на транспорт
	Од 63100000-0 до 63111000-0, од 63120000-6 до 63121100-4, 63122000-0, 63512000-1 и од 63520000-0 до 6370000-6

	11
	Телекомуникациски услуги 
	Од 64200000-8 до 64228200-2, 72318000-7, и од 72700000-7 до 72720000-3

	12
	Финансиски услуги: Осигурителни услуги
	Од 66500000-5 до 66720000-3

	13
	Компјутерски и слични услуги 
	Од 50310000-1 до 50324200-4, од 72000000-5 до 72920000-5 (освен 72318000-7 и од 72700000-7 до 72720000-3), 79342410-4, 9342410-4

	14
	Услуги на истражување и развој [1] и евалуациски испитувања
	од 73000000-2 до 73436000-7

	15
	Сметководствени, ревизорни и книговодствени услуги
	Од 79210000-9 до 79212500-8

	16
	Услуги на управно советување [2] и слични услуги
	Од 73200000-4 до 73220000-0, од 79400000-8 до 79421200-3 и 79342000-3, 79342100-4, 79342300-6, 79342320-2, 79342321-9, 79910000-6, 79991000-7 и 98362000-8

	17
	Архитектонски услуги; инженерски услуги и интегрирано инженерски услуги; услуги на урбанистичко планирање и уредување на просторот, поврзани научни и технички советодавни услуги, услуги на техничко испитување и анализа
	Од 71000000-8 до 71900000-7 (освен 71550000-8) и 79994000-8

	18
	Услуги на чистење на објекти и услуги на управување со имот
	Од 70300000-4 до 70340000-6 и од 90900000-6 до 90924000-0

	19
	Услуги за канализација и отстранување отпадоци; санитарни и слични услуги
	Од 90400000-1 до 90743200-9 (освен 90712200-3), од 90910000-9 до 90920000-2 и 50190000-3, 50229000-6, 50243000-0

	20
	Услуги на обука и симулација од областа на одбраната и безбедноста
	80330000-6, 80600000-0, 80610000-3, 80620000-6, 80630000-9, 80640000-2, 80650000-5, 80660000-8 


[1] Освен услуги на истражување и развој наведени во член 13(ѕ).
[2] Освен услуги на арбитража и усогласување.
--------------------------------------------------

АНЕКС II
Услуги наведени во Членовите 2 и 16
	Бр. на категорија
	Предмет
	Референтен бр. на ЦПВ

	21
	Хотелски и ресторански услуги 
	Од 55100000-1 до 55524000-9, и од 98340000-8 до 98341100-6

	22
	Помошни и дополнителни услуги на транспорт
	Од 63000000-9 до 63734000-3 (освен 63711200-8, 63712700-0, 63712710-3), од 63727000-1 ди 63727200-3 и 98361000-1 

	23
	Правни услуги
	Од 79100000-5 до 79140000-7 

	24
	Услуги на поставување персонал и на набавка [1]
	Од 79600000-0 до 79635000-4 (освен 79611000-0, 79632000-3, 79633000-0) и од 98500000-8 до 98514000-9

	25
	Здравствени и социјални услуги
	79611000-0 и од 85000000-9 до 85323000-9 (освен 85321000-5, 85322000-2) 

	26
	Други услуги 
	


[1] Освен договори за вработување.
--------------------------------------------------

АНЕКС III
Дефинирање на одредени технички спецификации наведени во член 18
За целите на оваа директива, се применуваат следниве дефиниции: 
1.    (a) „Технички спецификации“, во случај на договори за јавни работи: целокупноста на техничките услови кои се вклучени конкретно во тендерските документи, со кои се дефинираат карактеристиките што се бараат од материјалот, производот или стоката и се овозможува материјалот, производот или стоката да бидат опишани на таков начин што ќе ја исполнат целта што ја планирал договорниот орган/лице. Овие карактеристики го вклучуваат нивото на резултати на полето на животната средина, идејно решение за сите услови (вклучувајќи пристапност за хендикепирани лица) и оцена на сообразноста, резултати, безбедност или димензии, вклучувајќи ги постапките за обезбедување на квалитетот, терминологија, симболи, тестирање и методи за тестирање, пакување, означување и етикетирање и производствени процеси и методи. Тие, исто така, можат да вклучуваат правила за идејното решение и трошоците, тестирање, испитување и прифаќање на условите за работи и техники или методи на изградба и сите други технички услови кои договорниот орган/лице е во позиција да ги пропише според општите или специфичните прописи во врска со завршените работи и материјалите или деловите што тие ги вклучуваат;
(б) „Технички спецификации“, во случај на договори за набавки или услуги: спецификации во документ во кој се дефинираат карактеристиките на производот или услугата, како на пример, ниво на квалитет, резултати на полето на животната средина, идејно решение за сите услови (вклучувајќи пристапност за хендикепирани лица) и оцена на сообразноста, резултати, употреба на производот, безбедност или димензии, вклучувајќи ги условите релевантни за производот во однос на името под кое се продава производот, терминологија, симболи, тестирање и методи за тестирање, пакување, означување и етикетирање, упатство за употреба, производствени процеси и методи и постапки за процена на сообразноста;
2. „Стандард“: технички спецификации одобрени од признаено тело за стандардизација за повеќекратна или континуирана примена, при што придржувањето кон нив не е задолжително и спаѓа во една од следниве категории:
· меѓународен стандард: стандард донесен од страна на меѓународна организација за стандарди и ставен на располагање на широката јавност,
· европски стандард: стандард донесен од европска тело за стандардизација и ставен на располагање на широката јавност,
· национален стандард: стандард донесен од национална организација за стандарди и ставен на располагање на широката јавност,
3. „Одбранбен стандард“: технички спецификации чие почитување не е задолжително и кои се одобрени од тело за стандардизација специјализирано во областа на производството на технички спецификации за повеќекратна или континуирана примена во областа на одбраната; 
4. „Европско техничко одобрение“: поволна техничка оцена на квалификуваноста за примена на производ за посебна цел, заснована на исполнување на основните барања за градежни работи, преку неразделивите карактеристики на производот и дефинираните услови за примена и употреба.  Европските технички одобренија се издаваат со тело за одобрување назначено за оваа цел од страна на земјата-членка; 
5. „Заеднички технички спецификации“: технички спецификации утврдени во согласност со постапката признаена од земјите-членки и кои не се објавени во Слуежбениот весник на Европската унија. 
6. „Техничка референца“: кој било производ произведен од европските тела за стандардизација, освен телата за официјални стандарди, согласно со постапките прифатени за развој на пазарните потреби.
--------------------------------------------------

АНЕКС IV
Податоци кои треба да се вклучат во известувањата наведени во член 30
ИЗВЕСТУВАЊЕ ЗА ОБЈАВУВАЊЕ НА ПРЕТХОДНО ИНФОРМАТИВНО ИЗВЕСТУВАЊЕ ЗА ПРОФИЛ НА КУПУВАЧ
1. Земја на договорниот орган/лице


2. Име на договорниот орган/лице
3. Интернет адреса на „профилот на купувачот“ (УРЛ)
4. Референтните броеви во ЦПВ номенклатурата
ПРЕТХОДНО ИНФОРМАТИВНО ИЗВЕСТУВАЊЕ 
1. Име, адреса, број на факс и електронска пошта од договорниот орган/лице и, доколку е различен од службата од која може да се добијат дополнителни информации и во случај на услуги и договори за работа, од страна на одделите, на пример релевантна интернет адреса од Владата од која може да се добие информација која се однесува на општата регулаторна рамка за даноци, за заштита на животната средина, за заштита на работата и на работните услови кои се спроведуваат во местото каде треба да се изведе договорот.
2. Онаму каде е соодветно да се покаже дали договорот е ограничен на покриени работилници или дали неговото извршување е ограничено  на рамката од заштитени работни програми.
3. Во случај на договори за работа: природата и опсегот на работата и на местото на извршување; доколку работата треба да се подели на неколку лота, суштинските карактеристики на оние лотови со упатување на работата; доколку е возможно, и процена на опсегот на предложената работа; референтните броеви во ЦПВ номенклатурата.
Во случај на договори за набавка: природата и квантитетот на вредноста на производите кои треба да се набават, референтните броеви во ЦПВ номенклатурата.
Во случај на договори за услуги: вкупната вредност на предложените набавки во секоја од категориите на услуги, референтните броеви во ЦПВ номенклатурата. 
4. Предвиден датум за иницирање на постапки на доделување во поглед на договорот или договорите, во случај на договори за услуги според категорија.
5. Онаму каде е соодветно, да се покаже дали е вклучен рамковен договор.
6. Други податоци, онаму каде тоа е соодветно.
7. Датум на испраќање на известувањето или на испраќање на известувањето за објавување на претходното информативно известување за профилот на купувачот.
ИЗВЕСТУВАЊА ЗА ДОГОВОР 
Ограничени постапки, постапки со преговарање со објавување на известување за договор  и конкурентни дијалози:
1. Име, адреса, телефонски број и број на факс, електронска пошта на договорните органи/субјекти.
2. Онаму каде е соодветно да се покаже дали договорот е ограничен на покриени работилници или дали неговото извршување е ограничено на рамката од заштитени работни програми.
3.      (а) Избраната постапка на доделување;
(б) Онаму каде е соодветно, причините за употреба да забрзана постапка (во ограничени постапки и постапки со преговарање);
(в) Онаму каде е соодветно, да се покаже дали е вклучен рамковен договор;
(г) Онаму каде е соодветно, одржување на електронска аукција.
4. Форма на договорот.
5. Место на извршување/спроведување на работата за испорака на производи или за давање услуги.
6. (а) Договори за работа:
· природа и опсег на работата и општа природа на работата. Показател за особените опции во однос на дополнителна работа, и доколку е познато провизорниот распоред за повторување на овие опции како и бројот на можните обновувања, доколку ги има. Доколку работата или договорот се поделени на неколку дела, големината на лотовите; референтните броеви во ЦПВ номенклатурата,
· информации за целта на работата или договорот каде второто исто така вклучува подготовка на проекти,
· во случај на рамковен договор, показател за планираното времетраење на рамковниот договор, вкупната проценета вредност на работата во текот на вкупното времетраење на рамковниот договор
(б) Договори за набавка:
· природата на производите кои треба да се набават, особено нагласувајќи дали тендерите се побарани со цел купување, наем или изнајмување со подоцнежно купување или комбинација од овие, референтните броеви во ЦПВ номенклатурата. Квантитетот на производите кои треба да се набават, покажувајќи кон особените опции во однос на дополнителни купувања, и провизорниот распоред за повторување на овие опции како и бројот на можните обновувања, доколку ги има; референтни броеви во ЦПВ номенклатурата,
· во случај на редовни или обновливи договори во даден период, показател, доколку е познато, за распоредот на последователни договори за набавка на добра,
· во случај на рамковен договор, показател за планираното времетраење на рамковниот договор, вкупната проценета вредност на добрата во текот на вкупното времетраење на рамковниот договор, и до највисок можен степен вредноста и фреквенцијата на договорите кои треба да се доделат.
(в) Договори за услуги:
· категорија и опис на услугата. референтни броеви во ЦПВ номенклатурата. Да се обезбеди квалитетна услуга. Показател за особените опции во однос на дополнителни набавки, и доколку е познато провизорниот распоред за повторување на овие опции како и бројот на можните обновувања, доколку ги има. Во случај на обновливи договори во даден период, проценка на временската рамка, доколку е познато за последователните договори за набавка на услуги
Во случај на рамковен договор, показател за планираното времетраење на рамковниот договор, вкупната проценета вредност на услугите во текот на вкупното времетраење на рамковниот договор и до највисок можен степен вредноста и фреквенцијата на договорите кои треба да се доделат,
· показател дали извршувањето на услугите е резервирано со закон, регулатива или административна одредба за одредена професија,
Повикување на закон, регулатива или административна одредба,
· показател дали правните лица треба да ги наведат имињата и професионалните квалификации на персоналот одговорен за извршување на услугата,
7. Доколку договорите се поделени на лотови, показател за можноста за економските оператори да доставуваат понуда за еден, за неколку и/или за сите лотови.
8. Прием или забрана на променливи.
9. Кога е соодветно, показател за процентот од глобалната вредност на договорот за кој е потребно да се склучи поддоговор со трети странки во тендерска постапка (член 21 (4)).
10. Онаму каде е соодветно, критериуми за избор во поглед на личната ситуација на подизведувачот кои може да водат кон нивно исклучување и потребни информации кои докажуваат дека тие не потпаѓаат во случаите кои го оправдуваат исклучувањето. Информации и какви било неопходни формалности за оценување на минималните економски и технички капацитет кои се неопходни од страна на подизведувачите. Минимално ниво на потребни капацитети.
11. Временска рамка за завршување на работата/набавките/услугите или времетраењето на работата/договорот за услуги. Доколку е можно, временска рамка во која ќе започне работаат или временска рамка во која ќе започне испораката на набавки и услуги.
12. Онаму каде е соодветно, особени услови кои се предмет на извршување на договорот.
13.       (а) Конечниот датум за прием на барања за учество;
(б) адреса на која истите мора да се испратат;
(в) јазик или јазици на кои тие мора да се изготвени.
14. Онаму каде е соодветно, потребни депозити и гаранции.
15. Главни услови во однос на финансирањето и исплатата и/или упатувања кон текстовите во кои тие се содржани.
16. Онаму каде е соодветно, правната форма која треба да се преземе со групирање на економските оператори на кои договорот треба да се додели.
17. Критериуми за избор во однос на личната ситуација на економските оператори кои може да водат кон нивно исклучување и потребни информации кои докажуваат дека тие не потпаѓаат во случаите кои го оправдуваат исклучувањето. Критериуми за избор и сите неопходни формалности за оценување на минималните економски и технички стандарди потребни од страна на економскиот оператор. Минимално ниво на стандарди кои би се побарале.
18. Во случај на рамковни договори: бројот и онаму каде е соодветно предложениот максимален број на економски оператори кои ќе бидат членови на истиот и времетраењето на рамковниот договор.
19. Во случај на постапка со конкурентен дијалог или постапка со преговарање со објавување на известување за договор, наведување, доколку е соодветно за повторување на фазна постапка со цел постепено да се намали бројот на решенија кои треба да се дискутираат или тендери кои треба да се преговараат.
20. Во случај на ограничена постапка, постапка со преговарање или конкурентен дијалог, кога повторувањето претставува опција за намалување на бројот на кандидати кои треба да се поканат да поднесат понуди за тендер, да се вклучат во дијалог или да преговараат: минималниот и доколку е соодветно предложениот максимален број на кандидати и објективни критериуми кои треба да се користат за да се избере бројот на кандидати.
21. Критериумите кои се наведени во член 47 кои треба да се користат за да се додели договорот: „најниска цена“ или „економски најповолен тендер“. Критериумите кои го претставуваат економски најповолниот тендер како и нивната тежина или критериумите во намалувачки редослед по важност се спомнуваат онаму каде не се појавуваат во спецификациите, или во случај на конкурентен дијалог, во описниот докимент.
22. Онаму каде е соодветно, датум на објавување на претходното информативно известување во согласност со техничките спецификации од објавувањето на Анекс VI или од изјавата дека не е направено такво објавување.
23. Датум на испраќање на известувањето.
ИЗВЕСТУВАЊЕ ЗА ДОДЕЛУВАЊЕ ДОГОВОР 
1. Име адреса на договорниот орган/лице.
2. Избраната постапка на доделување договор. Во случај на постапка со преговарање без претходно објавување на известување за договор (член 28), објаснување. 
3. Договори за работа: природа и опсег на услугите. 
Договори за набавка: природата и квантитетот на производите кои се набават, референтен број од номенклатуратата.
Договори за услуги: категорија и опис на услугата; референтен број од номенклатуратата, количина на купени услуги.
4. Датум на доделување на договорот.
5. Критериуми за доделување на договорот.
6. Број на добиени понуди.
7. Име и адреса на успешните економски оператори.
8. Платена цена или опсег на цените (минимум/максимум).
9. Вредност на задржаната понуда (понуди) или највисоката понуда и најниската понуда кои се земени во предвид за доделување договор.
10. Онаму каде е соодветно, соодносот на договорот кој треба да се даде како поддоговор на трети страни и неговата вредност.
11. Доколку е соодветно, причините за рамковниот договор кој трае повеќе од седум години.
12. Датум на објавување на известувањето за тендер во согласност со техничките спецификации за објавување во Анекс VI.
13. Датум на испраќањето на ова известување.
--------------------------------------------------

АНЕКС V
Податоци кои треба да се вклучат во известувањата за поддоговори наведени во член 52
1. Име, адреса, број на факс и електронска пошта од успешните понудувачи и доколку е поинаку, од службата од која може да се добијат дополнителни информации.
2.    (а) Место на извршување/спроведување на работата, за испорака на производи или за давање услуги;
(б) природата, квантитетот и опсегот на работата и општа природа на работата; референтен број во номенклатуратата;
(в) природата на производите кои треба да се набават, особено нагласувајќи дали тендерите се побарани со цел купување, наем или изнајмување со подоцнежно купување или комбинација од овие, референтните броеви во ЦПВ номенклатурата.
(д) категорија и опис на услугата; референтните броеви во ЦПВ номенклатурата.
3. Каква било временска рамка за завршување на работите.
4. Име и адреса на органот од кој може да се побараат спецификации и дополнителни документи.
5.     (а) Временска рамка за прием на барања за учество и/или за прием на понуди.
(б) адреса на која истите мора да се достават;
(в) јазик или јазици на кои истите треба да се изготват. 
6. Какви било потребни депозити или гаранции.
7. Објективни критериуми кои ќе се спроведат за избор на подизведувачи, во однос на својата лична ситуација или процена на нивната понуда.
8. Какви било други информации.
9. Датум на испраќање на известувањето.
--------------------------------------------------

АНЕКС VI
КАРАКТЕРИСТИКИ ВО ОДНОС НА ИЗВЕСТУВАЊАТА
1. Објавување на известувања
(а) Известувањата кои се наведени во членови 30 и 52 мора да се испратат од договорните органи/субјекти или успешни понудувачи до Службата за публикации на Европската Унија во форма наведена во член 32. Претходните информативни известувања наведени во член 30 (1), прв потстав, објавени во профилот на купувачот како што е опишано во точка 2 исто така мора да ја користат таа форма, како и известувањата од овие објавувања.
Известувањата наведени во член 30 и 52 мора да бидат објавени од Службата за публикации на Европската Унија или од договорните органи/субјекти во случај на претходно информативно известување објавено на профилот на купувачот во согласност со првиот потстав од член 30 (1).
Како додаток, договорните органи/субјекти можат да објават информации на интернет на „профилот на купувачот’ како што е наведено во точка 2;
(б) Службата за публикации на Европската Унија на договорниот орган/лице му дава одобрување за објавувањето наведено во член 32 (8).
2. Објавување дополнителни информации.
Профилот на купувачот може да вклучува претходни информативни известувања како што е наведено во член 30 (1), прв потстав, информации за тековните покани за учество на тендер, планирани набавки, склучени договори, откажани постапки и какви било корисни општи информации како на пример место за контакт, телефонски број или број на факс, поштенска адреса и електронска пошта.
3. Форма и постапки за електронско испраќање на известувања.
Формата и постапките за електронско испраќање на известувањата може да се видат на Интернет адресата: „http://simap.europa.eu“.
--------------------------------------------------

АНЕКС VII
РЕГИСТРИ [
]
ДЕЛ А
Договори за работа
Професионалните регистри и соодветните декларации и сертификати за секоја земја членка се следните:
· во Белгија „Registre du commerce”/„Handelsregister“,
· Во Бугарија "Търговски регистър",
· во Чешка Република "obchodní rejstřík",
· во Данска, "Erhvervs- og Selskabsstyrelsen“
· во Германија „Handelsregister“ и „Handwerksrolle“,
· во Естонија „Registrite ja Infosüsteemide Keskus“,
· во Ирска на изведувачот може да му биде побарано да достави сертификат од регистарот на трговските друштва или од регистарот на здруженија или доколку тој/таа нема таков сертификат, сертификат кој докажува дека лицето за кое станува збор има дадено изјава дека ја извршува професијата која е во прашање во земјата во која е основана, на специфично место и под одредено деловно име,
· во Грција „Μητρώο Εργοληπτικών Επιχειρήσεων — MEΕΠ“ во Министерството за животна средина, просторно планирање и јавни работи (Υ.ΠΕ.ΧΩ.Δ.Ε),
· во Шпанија „Registro Oficial de Licitadores y Empresas Clasificadas del Estado“, 
· во Франција „Registre du commerce et des sociétés" and the "Répertoire des metiers“, 
· во Италија „Registro della Camera di commercio, industria, agricoltura e artigianato“, 
· во Кипар, на изведувачот може да му биде побарано да обезбеди сертификат од „Советот за регистрација и ревизија на инженерските и градежните изведувачи (Συμβούλιο Εγγραφήςκαι Ελέγχου Εργοληπτών Οικοδομικών και Τεχνικών Έργων)“ во согласност со Законот за регистрација и ревизија на инженерските и градежните изведувачи,
· во Летонија „Uzņēmumu reģistrs“, 
· во Литванија „Juridinių asmenų registras“,
· во Луксембург „Registre aux firmes“ и „Rôle de la Chambre des metiers“,
· во Унгарија „Cégnyilvántartás“ и „egyéni vállalkozók jegyzői nyilvántartása“, 
· во Малта, изведувачот содржи „numru ta" registrazzjoni tat-Taxxa tal-Valur Miżjud (VAT) u n-numru tal-licenzja ta’ kummerc“ и во случај на партнерство или компанија, релевантниот регистарски број каков што бил издаден од Финансиската служба на Малта,
· во Холандија „Handelsregister“,
· во Австрија „Firmenbuch“, „Gewerberegister“ и „Mitgliederverzeichnisse der Landeskammern“, 
· во Полска „Krajowy Rejestr Sądowy“, 
· во Португалија „Instituto da Construção e do Imobiliário“ (INCI), 
· во Романија „Registrul Comerțului“, 
· во Словенија „Sodni register“ и „obrtni register“, 
· во Словачка „Obchodný register“, 
· во Финска „Kaupparekisteri"/"Handelsregistret“,  
· во Шведска, „aktiebolags-, handels- eller föreningsregistren“, 
· во Обединетото Кралство од изведувачот може да се побара да достави сертификат од регистарот на трговските друштва или доколку тој/таа нема таков сертификат, сертификат кој докажува дека лицето за кое станува збор има дадено изјава дека ја извршува засегнатата професија во земјата во која е основана, на специфично место и под одредено деловно име,
ДЕЛ Б
Договори за набавка
Релевантните професионални и трговски регистри и декларации се:
· во Белгија „Registre du commerce”/„Handelsregister“,
· Во Бугарија "Търговски регистър",
· во Чешката Република „obchodní rejstřík“, 
· во Данска, "Erhvervs- og Selskabsstyrelsen“,
· во Германија „Handelsregister“ и „Handwerksrolle“,
· во Естонија „Registrite ja Infosüsteemide Keskus“, 
· во Грција, „Βιοτεχνικό ή Εμπορικό ή Βιομηχανικό Επιμελητήριο“ и „Μητρώο Κατασκευαστών Αμυντικού Υλικού“, 
· во Шпанија, „Registro Mercantil“ или во случај на нерегистрирани поединци, сертификат со кој се изјавува дека лицето за кое станува збор има дадено изјава дека ја извршува професијата која е во прашање, 
· во Франција „Registre du commerce et des sociétés“ и „Répertoire des metiers“, 
· во Ирска на доставувачот може да му се побара да достави сертификат од регистарот на трговските друштва или од регистарот на здруженија дека е овластен или регистриран, или доколку тој/таа нема таков сертификат, сертификат кој докажува дека лицето за кое станува збор има дадено изјава дека ја извршува професијата која е во прашање во земјата во која е основана, на специфично место и под одредено деловно име,
· Во Италија, „Registro della Camera di commercio, industria, agricoltura e artigianato“ и „Registro delle commissioni provinciali per l"artigianato’“, 
· во Кипар, од изведувачот може да се побара да достави сертификат од „регистарот на трговските друштва и од стечајниот управник“ (Έφορος Εταιρειών και ΕπίσημοςΠαραλήπτης), или доколку не постои таков сертификат, сертификат кој докажува дека лицето за кое станува збор има дадено изјава дека ја извршува професијата која е во прашање во земјата во која е основана, на специфично место и под одредено деловно име,
· во Летонија „Uzņēmumu reģistrs“, 
· во Литванија „Juridinių asmenų registras“,
· во Луксембург „Registre aux firmes“ и „Rôle de la Chambre des métiers“,
· во Унгарија „Cégnyilvántartás“, и „egyéni vállalkozók jegyzői nyilvántartása“, 
· во Малта: доставувачот содржи „numru ta" registrazzjoni tat-Taxxa tal-Valur Mizjud (VAT) u n-numru tal-licenzja ta’ kummerc“ и во случај на партнерство или компанија, релевантниот регистарски број каков што бил издаден од Финансиската служба на Малта,
· во Холандија „Handelsregister“,
· во Австрија „Firmenbuch“, „Gewerberegister“ и „Mitgliederverzeichnisse der Landeskammern“, 
· во Полска „Krajowy Rejestr Sadowy“, 
· во Португалија, „Registro Nacional das Pessoas Colectivas“, 
· во Романија „Registrul Comerțului“, 
· во Словенија „Sodni register“ и „obrtni register“, 
· во Словачка „Obchodný register“, 
· во Финска „Kaupparekisteri"/"Handelsregistret“, 
· во Шведска, „aktiebolags-, handels- eller föreningsregistren“, 
· во Обединетото Кралство од доставувачот може да се побара да достави сертификат од регистарот на трговските друштва или од регистарот на здруженија дека е овластен или регистриран, или доколку тој/таа нема таков сертификат, сертификат кој докажува дека лицето за кое станува збор има дадено изјава дека ја извршува професијата која е во прашање на специфично место и под одредено деловно име.
ДЕЛ В
Договори за услуги
Релевантните професионални и трговски регистри и декларации се:
· во Белгија, „gistre du commerce/Handelsregister“ и „Ordres professionels/Beroepsorden“, 
· Во Бугарија "Търговски регистър",
· во Чешката Република, „obchodní rejstřík“, 
· во Данска, "Erhvervs- og Selskabsstyrelsen“,
· во Германија, „Handelsregister“, „Handwerksrolle“, „Vereinsregister, „Partnerschaftsregister“ и „Mitgliedsverzeichnisse der Berufskammern der Länder“,  
· во Естонија, „Registrite ja Infosüsteemide Keskus“, 
· во Ирска, од давателот на услуги може да побара да достави сертификат од регистарот на трговските друштва или од регистарот на здруженија, или доколку тој/таа нема таков сертификат, сертификат кој докажува дека лицето за кое станува збор има дадено изјава дека ја извршува професијата која е во прашање во земјата во која е основана, на специфично место и под одредено деловно име,
· во Грција, од давателот на услуги може да се побара да даде декларација дека ја извршува професијата за која станува збор заверена на нотар; во случаите пропишани од постојното национално законодавство, за обезбедување истражувачки услуги како што е наведено во Анекс IA, службениот регистар „Μητρώο Μελετητών“ и „Μητρώο Γραφείων Μελετών“, 
· во Шпанија „Registro Oficial de Licitadores y Empresas Clasificadas del Estado“, 
· во Франција „Registre du commerce et des sociétés“ и „Répertoire des metiers“, 
· во Италија, „Registro della Camera di commercio, industria, agricoltura e artigianato“ и „Registro delle commissioni provinciali per l"artigianato’“, или „Consiglio nazionale degli ordini professionali“,  
· во Кипар, од давателот на услуги може да се побара да достави сертификат од „регистарот на трговските друштва и од стечајниот управник“ (Έφορος ΕταιρΕιών και Επίσημοςπαραλήπτης), или доколку не постои таков сертификат, сертификат кој докажува дека лицето за кое станува збор има дадено изјава дека ја извршува професијата која е во прашање во земјата во која е основана, на специфично место и под одредено деловно име,
· во Летонија, „Uzņēmumu reģistrs“, 
· во Литванија „Juridinių asmenų registras“,
· во Луксембург „Registre aux firmes“ и „Rôle de la Chambre des metiers“,
· во Унгарија, „Cégnyilvántartás“, “egyéni vállalkozók jegyzői nyilvántartása“, или „szakmai kamarák nyilvántartása“, или во случај на одредени активности, сертификат кој докажува дека лицето за кое станува збор е овластено да биде вклучено во комерцијалната активност или професијата која е во прашање,
· во Малта: давателот на услуги може да добие „numru ta" registrazzjoni tat-Taxxa tal-Valur Mizjud (VAT) u n-numru tal-licenzja ta’ kummerc“ и во случај на партнерство или компанија, релевантниот регистарски број каков што бил издаден од Финансиската служба на Малта,
· во Холандија „Handelsregister“,
· во Австрија „Firmenbuch“, „Gewerberegister“ и „Mitgliederverzeichnisse der Landeskammern“, 
· во Полска „Krajowy Rejestr Sadowy“, 
· во Португалија, „Registro Nacional das Pessoas Colectivas“, 
· во Романија „Registrul Comerțului“, 
· во Словенија „Sodni register“ и „obrtni register“, 
· во Словачка „Obchodny register“, 
· во Финска „Kaupparekisteri"/"Handelsregistret“, 
· во Шведска, „aktiebolags-, handels- eller föreningsregistren“, 
· во Обединетото Кралство, од давателот на услуги може да се побара да достави сертификат од регистарот на трговските друштва или доколку тој/таа нема таков сертификат, сертификат кој докажува дека лицето за кое станува збор има дадено изјава дека ја извршува професија која е во прашање на специфично место и под одредено деловно име,
--------------------------------------------------

АНЕКС VIII
Побарувања кои се однесуваат на направите за електронски прием на барања за учество и понуди
Направи за електронски прием на барања за учество и понуди, преку соодветни технички средства и постапки мора да гарантираат дека:
(а) електронски потписи кои се однесуваат на барањата за учество и за понуди и се усогласени со националните одредби усвоени во согласност со Директивата 1999/93/ЕЗ; 
(б) точно време и датум на прием на барањата за учество и понуди може да се утврдат правилно; 
(в) на разумен начин може да се осигури дека, пред утврдените временски рамки никој не може да има пристап до податоци кои се пренесени во согласност со овие побарувања;
(г) доколку тоа барање за пристап не се почитува, на разумен начин може да се осигури дека тоа непочитување јасно може да се открие;
(д) единствено овластени лица може да ги постават или променат податоците за отворање на примените податоци;
(ѓ) за време на различните етапи од постапката на доделување договор, пристапот до сите податоци, или до дел од тие податоци мора да се овозможи преку симултани дејствија од страна на овластени лица;
(е) симултани дејствија од страна на овластени лица мора да овозможат пристап до податоци кои се пренесени единствено по пропишаниот датум;
(ж) податоците кои се примени и отворени во согласност со овие услови мора да останат пристапни единствено за лицата кои се овластени да ги разгледаат истите.
�  OJ C 100, 30.4.2009, стр. 114.


� Мислење на Европскиот парламент од 14 јануари 2009 г. (сè уште необјавено во Службениот весник) и Одлука на Советот од 7 јули 2009 г.


� OJ C 280 E, 18.11.2006, стр. 463


� Одлука за дефинирање на списокот со производи (оружје, муниција и воен материјал) за кој важат одредбите од член 223(1)(б) – сега член 296(1)(б) – од Договорот (док. 255/58). Записник од 15 април 1958 г: док. 368/58.


� OJ C 134, 30.4.2004, стр.  1.





� OJ C 134, 30.4.2004, стр. 114.


� OJ L 340, 16.12.2002, стр. 1.


� OJ L 317, 3.12.2001, стр. 1.


� OJ L 101, 11.4.2001, стр. 1.


�  OJ L 18, 21.1.1997, стр. 1.


� OJ C 13, 19.1.2000, стр.  12.


� OJ C 178, 17.7.2000, стр. . 1.


�  OJ C 303, 2.12.2000, стр.  16.


� OJ C 39, 14.2.1976, стр.  40.


� Директива на Советот 89/665/ЕЕЗ од 21 декември 1989 г. за координирање на законите, прописите и административните одредби во врска со примената на постапките на ревизија на доделувањето договори за јавна набавка и јавни работи (OJ L 395, 30.12.1989, стр. 33).


� Директива на Советот од 25 февруари 1992 г. за координирање на законите, прописите и административните одредби во врска со примената на правилата на Заедницата за постапките за набавка на лица што дејствуваат во секторите за вода, енергија, транспорт и телекомуникации (OJ L 76, 23.3.1992, стр. 14)


� Директива 2007/66/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 11 декември 2007 г. за изменување на Директивите 89/665/ЕЕЗ и 92/13/ЕЕЗ на Советот во врска со ефективноста на постапките на ревизија во врска со доделувањето јавни договори (OJ L 335, 20.12.2007, стр. 31).


� OJ C 184, 17.7.1999, стр.  23


� 


� Заедничка акција 98/733/ПВР од 21 декември 1998 г. донесена од Советот врз основа на член К.3 од Договорот за Европска унија за фактот дека учеството во криминална организација во земјите-членки на Европската унија е кривично дело (OJ L 351, 29.12.1998, p.1). 1).


� Акт на Советот од 26 мај 1977 за изготвување, врз основа на член К.3 (2) (в) од Договорот за Европска унија, Конвенција за борбата против корупцијата вклучувајќи службеници од Европската заедница или службеници од земјите-членки на Европската унија (OJ C 195, 25.6.1997, стр 1.). 1).


� Рамковна одлука на Советот 2003/586/ПВР од 22 јули 2003 г. за борба против корупцијата во приватниот сектор (OJ L 192, 31.7.2003, стр. 54).


� OJ C 316, 27.11.1995, стр. 49.


� Рамковна одлука на Советот 2002/5475/ПВР од 13 јуни 2002 г. за борба против тероризмот (OJ L 164, 22.6.2002, стр.3 ). 3).


� Директива 2005/60/ЕЗ на Европскиот парламент и на советот од 26 октомври 2005 г. за спречување на употребата на финансискиот систем за целите на перење пари и финансирање тероризам (OJ L 309, 25.11.2005, стр. 15).


� OJ L 185, 16.8.1971, стр. 15.


�  Со цел реализирање на целите од член 40 под „регистри“ се подразбираат оние кои се набројани во Анекс и онаму каде се направени измени на национално ниво, регистрите кои ги замениле. Овој Анекс е само индикативен и не решава прерано за компатибилноста на овие регистри во рамките на Законот на заедницата за слобода на воведување и слобода на давање услуги.








